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IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto PegPerego.

A ATTENZIONE
IMPORTANTE - LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER FUTURO RIFERIMENTO.

La sicurezza del bambino
potrebbe essere messa a rischio
se non si eseguono queste
istruzioni.

_ Questo articolo e stato progettato
per il trasporto di 1 bambino nella
seduta.

_ Non utilizzare questo articolo per
un numero di occupanti superiori a
quanto previsto dal costruttore.

_ Questo articolo €' omologato per
bambini da 6 mesi fino a 15 kg nella
seduta.

_ ATTENZIONE: Questa seduta
non é adatta per bambini di eta
inferiore a 6 mesi.

_ Companion Seat e’ stato progettato
per essere usato in combinazione
con il Carrello YPSI

_ ATTENZIONE: le operazioni di
assemblaggio e di preparazione
dell'articolo devono essere
effettuate solo da adulti.

_ Non utilizzate questo articolo se
presenta parti mancanti o rotture.

_ ATTENZIONE: utilizzare sempre
il sistema di ritenuta. Utilizzare
sempre la cintura di sicurezza a
cinque punti.

Agganciare sempre il cinturino
girovita al cinturino spartigambe.
_ ATTENZIONE: non lasciare mai il

bambino incustodito.

_ ATTENZIONE: prima dell’uso
assicurarsi che tutti i
meccanismi di bloccaggio siano
correttamente agganciati.

_ ATTENZIONE: per evitare lesioni
o ferimenti assicurarsi che il
bambino sia a debita distanza
durante le operazioni di apertura
e chiusura del prodotto.

_ ATTENZIONE: questo articolo non &
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un gioco.

Non lasciare che il bambino
giochi con questo prodotto.
Prestare attenzione alla presenza
del bambino quando si effettuano
operazioni di regolazione dei
meccanismi (es. maniglione,
schienale, frontalino, capotta).

_ II'frontalino non & progettato per

reggere il peso del bambino; il
frontalino non & progettato per
sollevare la seduta con il peso del
bambino. Il frontalino non sostituisce
il cinturino di sicurezza.

_ Non utilizzare l'articolo in vicinanza

di scale o gradini; non utilizzare
vicino a fonti di calore, fiamme libere
0 oggetti pericolosi a portata delle
braccia del bambino.

_ Utilizzare unicamente le parti di

ricambio fornite o consigliate dal
produttore/distributore.

_ ATTENZIONE: non utilizzare il

parapioggia (se presente) in
ambienti chiusi e controllare
sempre che il bambino non sia
accaldato; non collocare mai vicino
a fonti di calore e fare attenzione
alle sigarette. Il parapioggia non
deve essere utilizzato su un
passeggino in assenza di capotta

o0 parasole in grado di accoglierlo.
Usare la capottina parapioggia solo
sotto la supervisione di un adulto.
Assicurarsi che il parapioggia non
interferisca con nessun meccanismo
in movimento del carrello o
passeggino; togliere sempre il
parapioggia prima di chiudere il
vostro carrello o passeggino.

_ ATTENZIONE: non aggiungere alcun

materassino non approvato dal
costruttore.

_ Non utilizzare accessori non

approvati dal costruttore.

Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero
differire dalla collezione acquistata.

Per maggiori informazioni consultare il nostro sito
internet: www.pegperego.com

ISTRUZIONI D'USO
1 APERTURA: Prima di aprire Companion Seat, se



presenti,rimuovere (senza utilizzare lame) tutti i
fustellati incartone.
Aprire il seggiolino dalle estremita tirandolo fino al click.

2 AGGANCIO AL CARRELLO: Per agganciare Companion
Seat, posizionarlo sul carrello (fig_a) e premere con
entrambi le mani fino al click (fig_b).

Verificare che il Companion Seat sia correttamente
agganciato.

3 E’ possibile agganciare Companion Seat al carrello,
sia disponendolo “fronte-strada” (fig_a) che “fronte
mamma” (fig_b).

4 Azionare sempre il freno del carrello prima di
agganciarlo e sganciarlo.

5 SGANCIO Companion Seat DAL CARRELLO: Per
sganciare Companion Seat premere le levette che si
trovano in corrispondenza degli attacchi al carrello
(fig_a) e contemporaneamente sollevarlo (fig_b).

6 CAPOTTINA: per utilizzare la capottina tenderla fino al
click, per un‘apertura completa.

7 La capottina € dotata di un inserto che permette di
vedere il bambino da ogni posizione. Per usufruirne
& necessario aprire le cerniere (fig_a) e scorrere
all'indietro lo spicchio della capottina (fig_b). In
alternativa € anche possibile estendere ulteriormente
in avanti la capottina (fig_c).

8 Facendo scorrere gli attacchi della capottina lungo i
montanti (fig_a), € possibile variare la distanza della
stessa dalla seduta (fig_b).

9 REGOLAZIONE POGGIAGAMBE: Per passare da
“seduto” a “sdraiato” o viceversa é sufficiente premere
sul poggiagambe per ottenere la configurazione che si
desidera.

10 FRONTALINO: Il frontalino & asportabile premendo i
pulsanti alle estremita dello stesso (fig_a), oppure apribile
da un lato premendo uno solo dei due pulsanti (fig_b).

11 POSIZIONE LETTINO: il seggiolino é reclinabile in tre
posizioni, che vanno da “seduto” a “sdraiato”, con una
posizione intermedia disponibile (fig_a). E' possibile
passare da una posizione all’altra tirando la leva
indicata in figura (fig_b).

12 COPERTINA: per fissare la copertina a Companion Seat
allacciare la cerniera disposta lungo il bordo (fig_a) e
afbbol;(tonare i due bottoni laterali ai rispettivi montanti
(fig_b).

13 E’ possibile aprire la copertina frontalmente attraverso
I'apposita cerniera come mostrato in figura.

14 CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciare,
inserire le due fibbie del cinturino girovita (con
bretelle agganciate nel cinturino spartigambe fino al
click (fig_a). Per sganciare, premere il pulsante tondo
posto centralmente alla fibbia e tirare verso I'esterno il
cinturino girovita (fig_b).

15 Per stringere il cinturino girovita tirare, da entrambi i
lati, nel senso della freccia, per allentarlo agire in senso
contrario.

16 E’ possibile regolare le cinture di sicurezza in 3 altezze in
base all'altezza del bambino. E' necessario passare
alla posizione pil alta, quando il bambino e pili grande.

17 Regolare l'altezza, infilando le bretelle comprese di
spallacci, nelle asola dello schienale (fig_a) ed estrarle
nelle asole desiderate (fig_b).

18 CHIUSURA Companion Seat AGGANCIATO SU
CARRELLO: é possibile chiudere Companion Seat
afgganciato al carrello solo in versione fronte mondo
(fig_a).

Per effettuare tale operazione :

- il poggiagambe deve essere in posizione “seduto”,

- chiudere la capottina,

- tirare le leve presenti sul montante (fig_b)

- ripiegare Companion Seat su se stesso (fig_c).

19 ATTENZIONE: Se Companion Seat & agganciato fronte
mamma, per effettuare la chiusura, & necessario
sganciarlo (fig_a). E’ possibile ridurre | ‘ingombro
chiudendolo (fig_b) e trasportarlo comodamente
grazie alla maniglia in dotazione (fig. c).

20 APERTURA CARRELLO CON Companion Seat
AGGANCIATO:
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Premere verso il basso il gancio di chiusura laterale,
impugnare le estremita superiori del maniglione e
ruotarle verso di sé sino alla completa apertura del
carrello (fig_a). Ypsi chassis aperto (fig_b). La corretta
apertura é data dal click, corrispondente all'aggancio
della base. Successivamente aprire il Companion Seat
dalle estremita tirandolo fino al click (fig_c).

CHIUSURA CARRELLO CON Companion Seat

AGGANCIATO: rendere le ruote anteriori fisse (fig_a),

ridurre completamente I'estensione del maniglione

(fig b). Ruotare la leva di sicurezza verso sinistra (fig_c)

e contemporaneamente tirare verso di sé la maniglia

interna del telaio (fig_d).

Sollevare la maniglia finché il telaio non &

completamente piegato (fig_e).

ATTENZIONE: Se il seggiolino é rivolto “fronte-

mamma” non é possibile effettuare la chiusura

mantenendolo agganciato al carrello. E necessario
sganciarlo.

22 Per una corretta chiusura, verificare che il gancio laterale
sia innestato (fig_a), in caso non si fosse agganciato
automaticamente, comprimere leggermente il telaio. Il
passeggino chiuso rimane in piedi da solo (fig_b).

23 TRASPORTO: si puo trasportare comodamente, tenendo
le ruote anteriori fisse, impugnando la maniglia centrale.

24 SFODERABILITA": per sfoderare la capottina sbottonare
i 2 bottoni presenti in prossimita dei perni (fig_a),
quindi premere i pulsanti sui due attacchi e rimuoverla
(fig_b). Infine sfilare i due supporti rigidi (fig_c).

25 Per sfoderare il seggiolino, sbottonare i laccetti laterali
al telaio.

26 Aprire la zip che vincola la sacca alla barra orizzontale
(fig_a) ed aprire la zip lungo il telaio (fig_b) quindi
sfilare la sacca dallo stesso.

27 Sfilare dal retro dal poggiagambe il tondino di ferro.

28 Per sfoderare la sacca, sfilare dal retro il pannello rigido
fino a rendere visibili le asole dalle quali passano i
terminali delle cinture (fig_a); infilare gli stessi nelle
relative asole in modo da poter separare le cinture dalla
piastra e poterla asportare (fig_b).

NUMERI DI SERIE

29 Companion Seat, riporta sul telaio sotto la sacca le
informazioni relative alla data di produzione dello stesso.
Nome del prodotto, data di produzione e numerazione
del carrello.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di
reclamo.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Gli accessori PegPerego sono stati concepiti come utile
e pratico supporto per semplificare la vita dei genitori.
Scopri tutti gli accessori dedicati al tuo prodotto
PegPerego su www.pegperego.com

PULIZIA E MANUTENZIONE

Le operazioni di pulizia devono essere effettuate solo
da adulti

MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere da
agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; I'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare
questo articolo in un posto asciutto.

PULIZIA DEL SEGGIOLINO: periodicamente pulire le parti
in plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le parti
in metallo per prevenire la ruggine; mantenere pulite
tutte le parti in movimento (meccanismi di regolazione,
meccanismi di aggancio, ruote...) da polvere o sabbia e
se occorre, lubrificarle con olio leggero.

PULIZIA DELLE PARTI IN TESSUTO: Spazzolare le parti in
tessuto per allontanare la polvere;

« Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca
del prodotto.

« non candeggiare al cloro;

< non stirare;
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«non lavare a secco;

- non smacchiare con solventi;

« non asciugare a mezzo di asciugabiancheria a tamburo
rotativo.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA & un' azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV Italia Srl, in accordo alla
norma ISO 9001.

PegPerego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

SERVIZIO ASSISTENZA PEGPEREGO
Se fortuitamente parti del modello vengono perse

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
PegPerego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali
e accessori, contatta il Servizio Assistenza PegPerego
indicando il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414
e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi

ai contenuti di questo manuale d'istruzione
appartengono a PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle
leggi vigenti.
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EN_English

Thank you for choosing a PegPerego product.

A WARNING

IMPORTANT - READ CAREFULLY
AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE.

The child’s safety could be at risk if
these instructions are not followed.
This item has been designed to carry
1 child in the seat.

Do not use this item for a number of
occupants exceeding that envisaged
by the manufacturer.

Tgis item is approved for children
from 6 months up to a weight of 15
kg in the seat.

WARNING: This seat unit is not
suitable for children under 6
months.

The Companion Seat was designed
to be used in combination with the
YPSI chassis.

WARNING: assembly and preparation
operations must be performed only
by adults.

Do not use this item if any parts are
missing or broken.

WARNING: Always use the
restraint system. Always use the
five-point safety harness.

Alvvaﬁs lock the waist strap with the
crotch strap.

WARNING: Never leave the child
unattended.

WARNING: Ensure that all the
locking devices are engaged
before use.

WARNING: To avoid injury ensure
that the child is kept away

when unfolding and folding this
product.

WARNING: this product is not a toy.
Do not let the child play with this
product.

Be careful of your child when
adjusting mechanisms (e.g. handle
bar, backrest, front bar, hood).

The front bar has not been
designed to support the child’s



weight; the front bar has not been
designed to lift the seat with the
child’s weight. The front bar does
not replace the seat belt.

_ Do not use the item near stairs or
steps; do not use near heat sources,
open flames or dangerous objects
that are within reach of the child.

_ Use only spare parts supplied

or recommended by the

manufacturer/distributor.

WARNING: do not use the rain canopy

(if present) in interiors and check the

child is not too hot; do not leave near

sources of heat and keep away from
cigarettes. The rain canopy must not
be used on a stroller without a hood
or parasol it can attach to. Use the rain
canopy only under adult supervision.

Check the rain canopy does not

interfere with any moving mechanism

in the chassis or stroller. Remove the
rain canopy before folding the chassis
or stroller.

WARNING: do not add any mattress

that is not approved by the

manufacturer.

_ Do not use accessories that
have not been approved by the
manufacturer.

The images referring to the textile details may
differ from the collection purchased.

For more information, consult our website:
WWww.pegperego.com

INSTRUCTIONS

1 OPENING: Before opening the Companion Seat, remove
(without using blades) any die-cut cardboard.

Open the seat from the ends, pulling until it clicks.

2 ATTACHING THE SEAT ONTO THE CHASSIS: To fasten the
Companion Seat, position it on the chassis (fig_a) and press
down with both hands until it clicks (fig_b).

Ensure the Companion Seat is properly attached.

3 The Companion Seat can be attached onto the chassis in
“world-facing” (fig_a) or “mum-facing” position (fig_b).

4 Always engage the brake on the chassis before fastening
and unfastening the seat.

5 REMOVING THE Companion Seat FROM THE CHASSIS: To
unfasten the Companion Seat, press the levers near the
chassis attachments (fig_a) and lift the seat at the same
time (fig_b).

6 HOOD: to use the hood, stretch it until it clicks (so it is
completely open).

7 The hood comes with a mesh insert so that the baby can be
seen from any position. To use it, open the zips (fig_a) and
slide the hood's insert backwards (fig_b). Alternatively, the
hood can be stretched further forwards (fig_c).

8 Sliding the hood's attachments on the uprights (fig_a), you
can vary its distance from the seat (fig_b).
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9 ADJUSTING THE LEG REST: To switch from “sitting” to “lying”
or vice versa, simply press on the leg rest to obtain the
configuration you wish.

10 FRONT BAR: The front bar can be removed by pushing the
buttons on the sides (fig_a), or it can be opened on one
side pressing one button only (fig_b).

11 BED POSITION: the seat can be adjusted in three positions,
from “sitting” to “lying”, with an intermediate position
(fig_a). To switch from one position to another, pull the
lever shown in the picture (fig_b).

12 FOOT MUFF: to fasten the foot muff onto the Companion
Seat, close the zip on the side (fig_a) and do up the buttons
on the side of the corresponding uprights (fig_b).

13 The foot muff can be opened at the front using the zip for
that purpose, as shown in the picture.

14 5-POINT SAFETY HARNESS: to fasten, insert the two buckles
into the waist strap (with the straps attached in the crotch
strap) until you hear a click (fig_a). To unfasten them, press
the button which is situated at the centre of the seatbelt
buckle and pull the waist strap outwards (fig_b).

15 To tighten the waist strap, pull on both sides in the direction
of the arrow; to loosen it, do the opposite.

16 The safety harness can be adjusted in 3 positions according
to the child’s height. You must use the higher positions as
the child grows bigger.

17 Adjust the height, inserting the straps with shoulder pads
through the eyelet in the backrest (fig_a) and pull them
through the desired eyelets (fig_b).

18 FOLDING THE Companion Seat ATTACHED ONTO THE
CHASSIS: the Companion Seat can be folded attached on
the chassis only in world-facing position (fig_a).

To do this:

- the leg rest must be in “sitting” position,

- fold down the hood,

- pull the levers on the up-right (fig_b)

- fold Companion Seat onto itself (fig_c).

19 WARNING: If Companion Seat is in mum-facing position, it
must be unfastened before folding (fig_a). It can take up
less room when folded (fig_b) and can be conveniently
carried using the supplied handle (fig_c).

20 OPENING THE CHASSIS WITH Companion Seat ATTACHED:

Press the side attachment fastener downwards, grip the

upper ends of the handle bar and rotate them towards you

until the chassis opens completely (fig_a). Ypsi chassis open

(fig_b). A “click” sound means it has opened correctly and

corresponds to the attachment onto the base. Next, open

the Companion Seat from the ends, pulling it until it clicks

(fig_c).

FOLDING THE CHASSIS WITH Companion Seat ATTACHED:

put the front wheels in locked position (fig_a), lower the

handle bar to the lowest position (fig_b). Rotate the safety
lever to the left (fig_c) and, at the same time, pull the
frame's internal handle bar towards you (fig_d).

Lift the handle bar until the frame is completely folded

(fig_e).

WARNING: If the seat is mum-facing it cannot be folded

attached onto the chassis. It must be unfastened.

22 To fold correctly, check the side fastener is engaged (fig_a).
If it has not engaged automatically, compress the frame
slightly. The folded stroller is free-standing (fig_b).

23 TRANSPORT: the stroller can be conveniently carried (with
the front wheels in locked position) using the central
handle.

24 REMOVING THE SOFT COVER: to remove the hood cover,
unfasten the 2 buttons near the pivots (fig_a), then press
the buttons on the two attachments and remove the hood
(fig_b). Lastly, extract the two rigid supports (fig_c).

25 To remove the soft cover from the seat, undo the straps on
the side of frame.

26 Open the zip that attaches the sack to the horizontal bar
(fig_a) and open the zip along the frame (fig_b), then
remove the sack.

27 Remove the metal rod from the back of the leg rest.

28 To remove the sack, remove the rigid panel from the back
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until you can see the eyelets through which the belt ends
pass (fig_a); insert those ends in the eyelets so that the belts
can be separated from the plate and the sack removed
(fig_b).

SERIAL NUMBERS
29 Information about the production date can be found
on the Companion Seat.
_ The product name, production date and serial number
of the chassis.
This information is required for any complaints.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
PegPerego accessories are designed as a useful,
practical means of simplifying the lives of parents.
Discover all your product’s accessories on
WwWw.pegperego.com

CLEANING AND MAINTENANCE
Cleaning must only be carried out by adults.
PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this
product in a dry place.
CLEANING THE SEAT: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or
similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ...) and free
of dust and sand and, if necessary, lubricate with light
machine oil.
CLEANING FABRIC PARTS: Brush the fabric parts to
remove dust.

« When washing, closely follow the instructions stated
on the label sewn into the cover.

« Do not use chlorine bleach.

- Do notiron.

« Do not dry clean.

« Do not remove stains with solvents.

« Do not tumble dry.

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the ISO
9001 standard. PegPerego can make changes at any
time to the models described in this publication for
technical or commercial reasons.

PEGPEREGO AFTER-SALES SERVICE

If any parts of the item get lost or damaged, only

use genuine PegPerego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales
of genuine spare parts and accessories, contact the
PegPerego Assistance Service and state the serial
number of the product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of
this manual are property of PegPerego S.p.A. and are
protected by the laws in force.

,]6,

FR_Francais

Merci d'avoir choisi un produit PegPerego.

A AVERTISSEMENTS
IMPORTANT - A LIRE

~ ATTENTIVEMENT ET A

CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE.

La sécurité de I'enfant pourrait étre
menacée si ces instructions ne sont
pas suivies.

_ Cet article a été concu pour

transporter 1 enfant sur le siege.

_ Ne pas utiliser lorsque le nombre

d'occupants est supérieur aux
prescriptions du fabricant.

_ Cet article est homologué pour les

enfants a partir de 6 mois jusqu’a 15 kg
dans le siege.

_ AVERTISSEMENTS : Ce siege ne

convient pas a des enfants de
moins de 6 mois.

_ Companion Seat a été congu pour étre

utilise en combinaison avec le Chariot
YPSI

_ AVERTISSEMENT : les opérations

dassemblage et de préparation de
larticle doivent étre effectuées par des
adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des pieces

sont manguantes ou cassees.

_ AVERTISSEMENT : Toujours utiliser

le systeme de retenue. Toujours
utiliser la ceinture de sécurité a 5
points.

Toujours accrocher la ceinture ventrale
a la sangle dentrejambes.

_ AVERTISSEMENT : Ne jamais laisser

un enfant sans surveillance.

__ AVERTISSEMENT : S'ensurer que

tous les dispositifs de verrouillage
sont enclenchés avant utilisation.

_ AVERTISSEMENT: Pour éviter toute

blessure, maintenir I'enfant a I'écart
lors du dépliage et du pliage du
produit.

_ AVERTISSEMENT : ce produit n'est pas

un jouet.
Ne pas laisser votre enfant jouer
avec ce produit.



_ Préter attention a la présence de
l'enfant lors des opérations de réglage
des mécanismes (par ex. anse, dossier,
barre de sécurité, capote).

_ La barre frontale n'est pas concue
pour supporter le poids de I'enfant
; la barre frontale n'est pas congue

our soulever |assise avec le poids de
‘enfant. La barre frontale ne remplace
pas le harnais.

_ Ne pas utiliser larticle a proximité
d'escaliers ou de marches ; ne pas
I'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou
dobjets dangereux se trouvant a la
portée de l'enfant.

_ Nutiliser que les pieces de rechange
fournies ou conseillées par le fabricant/
distributeur.

_ AVERTISSEMENT : ne pas utiliser
le protege-pluie (le cas échéant)
dans des lieux clos et controler
régulierement que l'enfant nait pas
trop chaud ; ne jamais l'installer a
proximité de sources de chaleur
et faire attention aux cigarettes.

Le protege-pluie ne doit pas étre
utilisé sur une poussette nétant pas
équipée de capote ou de pare-soleil
en mesure de le recevoir. Utiliser la
capote protege-pluie seulement sous
la supervision d'un adulte. Sassurer que
le protege-pluie n'empéche pas le bon
fonctionnement du chassis ou de la
poussette ; toujours retirer le protege-
pluie avant de refermer le chassis ou la
poussette.

_ AVERTISSEMENT : ne pas ajouter de
matelas qui ne soit pas approuvé par
le fabricant.

_ Ne pas utiliser d'accessoires non
approuvés par le fabricant.

Les images relatives aux détails textiles pourraient
différer de la collection achetée.

Pour plus d’informations, consulter notre site
internet : www.pegperego.com

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1 OUVERTURE : Avant d’ouvrir Companion Seat, le cas
échéant, retirer (sans utiliser de lames) tous les éléments en
carton. Ouvrir le siége aux extrémités en le tirant jusqu’au
déclic.

2 FIXATION AU CHARIOT : Pour fixer Companion Seat, le
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placer sur le chariot (fig_a) et appuyer des deux mains
jusqu'au déclic (fig_b).
Vérifier qu’Companion Seat soit bien fixé.

3 Il est possible d'accrocher Companion Seat sur le chariot en
le plagant soit “coté route” (fig_a) soit “coté maman” (fig_b).

4 Toujours enclencher le frein du chariot avant de I'accrocher
et de le décrocher.

5 DECROCHAGE Companion Seat DU CHARIOT : Pour
décrocher Companion Seat appuyer sur les leviers qui se
trouvent au niveau des fixations au chariot (fig_a) et le
soulever au méme moment (fig_b).

6 CAPOTE : pour utiliser la capote, la tendre jusqu'a ce qu'ily
ait un déclic, pour une ouverture compléte.

7 La capote est dotée d'un empiecement permettant de
voir I'enfant dans toutes les positions. Pour I'utiliser, il est
nécessaire d'ouvrir les fermetures éclair (fig_a) et de faire
glisser le pan de la capote en arriére (fig_b). En alternative,
il est également possible de déployer encore plus la capote
en avant (fig_c).

8 En faisant coulisser les attaches de la capote le long des
montants (fig_a), il est possible de changer la distance entre
cette derniére et le siege (fig_b).

9 REGLAGE REPOSE-PIED : Pour passer de la positon “assise” a
“couchée” ou inversement, il suffit d'appuyer sur le repose-
pied pour obtenir la configuration voulue.

10 BARRE FRONTALE : On peut retirer la barre frontale en

appuyant sur les boutons aux extrémités de celle-ci (fig_a),

ou l'ouvrir sur un c6té en appuyant seulement sur I'un des
deux boutons (fig_b).

POSITION LIT : le siege peut étre incliné sur trois positions,

allant de position “assise” a “couchée”, avec une position

intermédiaire disponible (fig_a). Il est possible de passer
d'une position a l'autre en tirant sur le levier indiqué sur la
figure (fig_b).

12 COUVERTURE : pour fixer la couverture a Companion Seat,
attacher la fermeture éclair placée le long du bord (fig_a)
et boutonner les deux boutons latéraux sur les montants
correspondants (fig_b).

13 Il est possible d'ouvrir la couverture sur le devant au moyen
de la fermeture éclair comme indiqué en figure.

14 CEINTURE DE SECURITE 5 POINTS : pour accrocher la
ceinture, enclencher les deux boucles de la ceinture
ventrale (avec les bretelles attachées dans la sangle
d’entrejambes jusqu'au déclic (fig_a). Pour le détacher,
appuyer sur le bouton situé au centre de la boucle et tirer
vers I'extérieur la ceinture ventrale (fig_b).

15 Pour serrer la ceinture ventrale, tirer des deux cotés dans
le sens indiqué par la fléche, pour la desserrer, procéder a
I'opération contraire.

16 Il est possible de régler les ceintures de sécurité sur 3
hauteurs en fonction de la taille de I'enfant. Il est nécessaire
de passer a la position plus haute quand I'enfant est plus
grand.

17 Régler la hauteur, en enfilant les bretelles dotées des
épauliéres, dans les fentes du dossier (fig_a) et les retirer
des fentes (fig_b). i

18 FERMETURE Companion Seat FIXE SUR LE CHARIOT : il
est possible de fermer Companion Seat fixé au chariot
seulement dans la version c6té monde (fig_a).

Pour réaliser cette opération :
- le repose-pied doit étre en position “assis”,
- fermer la capote,
- tirer les leviers présents sur le montant (fig_b)
- replier Companion Seat sur lui-méme (fig_c).

19 AVERTISSEMENT : Si Companion Seat est accroché coté
maman, pour effectuer la fermeture, il est nécessaire de le
décrocher (fig_a). Il est possible de réduire I'encombrement
en le fermant (fig_b) et de le transporter facilement grace a
la poignée fournie (fig. c). )

20 OUVERTURE CHARIOT AVEC Companion Seat FIXE :

Presser le crochet de fermeture latérale vers le bas, saisir
les extrémités supérieures de I'anse et les tourner vers

s0i jusqu’a ce que le chariot soit complétement ouvert
(fig_a). Ypsi chassis ouvert (fig_b). Louverture correcte est



confirmée par le déclic, qui correspond a I'accrochage de la

base. Ouvrir ensuite Companion Seat par les extrémités en

le tirant jusqu‘au déclic (fig_c). i

FERMETURE CHARIOT AVEC Companion Seat FIXE : mettre

les roues antérieures fixes (fig_a), réduire complétement

I'extension de I'anse (fig b). Tourner le levier de sécurité vers

la gauche (fig_c) et tirer la poignée interne du chassis vers

soi au méme moment (fig_d). Soulever la poignée jusqu’a
ce que le chassis soit completement plié (fig_e).

AVERTISSEMENT : Si le siege est “coté maman”, il est

impossible de le fermer quant il est fixé au chariot. Il

faut le décrocher.

22 Pour une fermeture correcte, vérifier que le crochet latéral
soit enclenché (fig_a), comprimer légerement le chassis s'il
n'est pas automatiquement accroché. La poussette reste
debout toute seule (fig_b).

23 TRANSPORT : on peut le transporter facilement en tenant
les roues antérieures fixes et en empoignant la poignée
centrale.

24 DEHOUSSAGE : pour déhousser la capote, déboutonner les
2 boutons présents prés des pivots (fig_a), puis appuyer
sur les boutons des deux attaches et la retirer (fig_b). Enfin,
retirer les deux supports rigides (fig_c).

25 Pour déhousser le siége, déboutonner les cordons sur les
cotés du chassis.

26 Ouvrir la fermeture éclair qui lie le sac a la barre horizontale
(fig_a) et ouvrir la fermeture éclair le long du chassis (fig_b)
puis retirer le sac.

27 Retirer la barre en métal sur l'arriere du repose-pied.

28 Pour déhousser le sac, retirer le panneau rigide a |'arriere
jusqu'a faire apparaitre les fentes par lesquelles passent
les extrémités des ceintures (fig_a) ; enfiler ces derniéres
dans les fentes correspondantes afin de pouvoir séparer les
ceintures de la plaque et de pouvoir la retirer (fig_b).

NUMEROS DE SERIE

29 Companion Seat reporte les informations relatives a sa
date de production.
_ Nom du produit, date de production et numéro de série
dusiege.
Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Les accessoires PegPerego ont été congus en tant que
support utile et pratique pour simplifier la vie des
parents. Découvrez tous les accessoires consacrés a votre
produit Peg Perego sur le site

Www.pegperego.com

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger l'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer un
changement de couleur de nombreux matériaux; ranger
cet article dans un lieu sec.
NETTOYAGE DU SIEGE: nettoyer régulierement les piéces
en plastique a l'aide d’un linge humide; ne pas utiliser
de solvants ou autres produits similaires. Veiller a ce
que toutes les piéces métalliques restent seches pour
prévenir la formation de rouille. Maintenir le bon état de
propreté de toutes les piéces mobiles (mécanismes de
réglage, mécanismes de fixation, roues, etc.) en enlevant
poussiere ou sable; graisser avec une huile Iégere si
nécessaire. o
NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU: brosser les
éléments en tissu pour éliminer la poussiére.

« Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur
I'étiquette cousue sur la sacoche du produit.

« ne pas blanchir au chlore ;

« ne pas repasser ;

« ne pas laverasec;

« ne pas utiliser de solvants pour enlever les taches ;
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- ne pas sécher dans un seéche-linge a tambour rotatif.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA adopte un systéme de gestion de la
qualité certifié par TUV Italia Srl conformément a la
norme ISO 9001.

PegPerego se réserve le droit de procéder a tout moment
a des modifications sur les modéles décrits dans cet
ouvrage, pour des raisons de nature technique ou
commerciale.

SERVICE D’ASSISTANCE PEGPEREGO

En cas de perte de pieces ou de rupture de I'une d'elles,
utiliser exclusivement des piéces de rechange originales
PegPerego. Pour toute réparation, remplacement,
informations sur les produits, vente de piéces détachées
d'origine et accessoires, contactez le service apres-vente
PegPerego en indiquant, si présent, le numéro de série du
produit.

tél. 0039/039/60.88.213

Numeéro vert pour le SAV en France: 0 800 913 540
e-mail assistenza@pegperego.com

site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PegPerego SpA et
sont protégés par la loi.



DE_Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein PegPerego Produkt
entschieden haben.

AWARNUNG .

_ WICHTIG - BITTE SORGFALTIG
LESEN UND FUR SPATERES
NACHLESEN UNBEDINGT
AUFBEWAHREN.

Die Sicherheit des Kindes kénnte

gefahrdet werden, sollten diese
Anweisungen ni cht beachtet
werden.

_ Dieser Artikel wurde fur den
Transport eines Kindes auf dem Sitz
ausgelegt.

_ Diesen Artikel nicht fir eine groBBere
Anzahl Kinder verwenden, als vom
Hersteller vorgesehen.

_ Dieser Artikel ist fur Kinder ab 6
Monaten bis zu einem Gewicht von
15 kg im Sitz geeignet.

_ WARNUNG: Diese Sitzeinheit ist
fiir Kinder unter 6 Monaten nicht
geeignet.

_ Der Companion Seat ist fUr die
Verwendung mit dem YPSI-Gestell
vorgesehen:

_ WARNUNG: Der Artikel darf nur
von Erwachsenen montiert und
vorbereitet werden.

_ Diesen Artikel nicht verwenden,
wenn fehlende Teile oder Briiche
festgestellt werden.

_ WARNUNG: Verwenden Sie

immer das Riickhaltesystem. Stets

den 5-Punkte-Sicherheitsgurt
verwenden.
Befestigen Sie immer den Bauchgurt
am Schrittgurt.

_ WARNUNG: Lassen Sie das Kind
nie unbeaufsichtigt.

_ WARNUNG: Vergewissern Sie
sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

_ WARNUNG: Vergewissern Sie sich,

dass das Kind beim Aufklappen
und Zusammenklappen des
Wa?ens auBBer Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.

_ Der Ruc

WARNUNG: Dieses Produkt ist kein
Spielzeug.

Lassen Sie das Kind nicht mit dem
Produkt spielen.

Auf das Kind achten, wenn Vorgange
zum Einstellen der Mechanismen
vorgenommen werden

(z. B.Lenkgriff, Rlckenlehne,
Halteblgel, Verdeck).

Ehalteb(jgel ist nicht darauf
ausgelegt, dem Gewicht des Kindes
standzuhalten. Er ist nicht darauf
ausgelegt, den Wagen mit dem
darin sitzenden Kind anzuheben. Der
Ruckhalteblgel ersetzt nicht den
Sicherheitsgurt.

_ Den Artikel nicht in der Néhe

von Treppen oder Stufen
verwenden. Nicht in der Ndhe von
Warmequellen, offenem Feuer
oder gefahrlichen Gegenstanden
in Reichweite der Arme des Kindes
verwenden.

_ Verwenden Sie ausschlieflich vom

Hersteller/Handler gelieferte oder
empfohlene Ersatzteile.

WARNUNG: Den Regenschutz (wenn
vorhanden) nicht in geschlossenen
Raumen verwenden und stets
kontrollieren, dass dem Kind nicht
zu warm ist. Nie in der Nahe von
Warmequellen abstellen und auf
brennende Zigaretten achten.

Der Regenschutz darf auf einem
Buggy nicht ohne Verdeck oder
Sonnenschutz verwendet werden,
an denen er befestigt werden kann.
Verwenden Sie den Regenschutz
nur unter Beaufsichtigung durch
einen Erwachsenen. Vergewissern Sie
sich, dass der Regenschutz keinerlei
bewegliche Mechanismen des
Gestells oder des Buggys behindert
und denken Sie immer daran, ihn zu
entfernen, bevor Sie das Gestell oder
den Buggy zusammenklappen.
WARNUNG: Keinerlei nicht vom
Hersteller genehmigte Matratzen
hinzuftgen.

Verwenden Sie keine nicht



vom Hersteller genehmigten
Zubehorteile.

Die Abdeckung kann je nach gewahlter Kollektion
unterschiedliche Details aufweisen.

Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Internetseite: www.pegperego.com

GERAUCHSANWEISUNG

1 OFFNEN: Vor dem Offnen des Companion Seat alle
Kartonteile entfernen, wo vorhanden (ohne Klingen zu
verwenden).

Buggy an beiden Seiten auseinanderziehen und bis zum
Klicken 6ffnen.

2 AUFSETZEN AUF DEN WAGEN: Um den Companion Seat
anzubringen, diesen auf dem Gestell positionieren (Abb_a)
und mit beiden Handen bis zum Klicken hinunterdriicken
(Abb_b).

Vergewissern Sie sich, dass der Companion Seat korrekt
befestigt ist.

3 Der Companion Seat kann in Fahrtrichtung (Abb_a) oder
mit dem Blick zur Mama installiert werden (Abb_b).

4 Stets die Bremse des Gestells betétigen, bevor sie
angebracht oder gel6st wird.

5 Companion Seat VOM WAGEN ABNEHMEN: Zum
Abnehmen des Companion Seat beide Hebel an den
Befestigungen am Gestell driicken (Abb_a) und den Sitz
gleichzeitig hochheben (Abb_b).

6 VERDECK: Um das Verdeck aufzuklappen, dieses nach oben
ziehen bis zum Klicken, damit es vollstandig gedffnet ist.

7 Das Verdeck ist mit einem Einsatz ausgestattet, durch den
man das Kind aus jeder Position sehen kann. Dazu beide
ReifBverschliisse 6ffnen (Abb_a) und Verdecktextil nach
hinten schieben (Abb_b). Alternativ kann das Verdeck auch
noch weiter nach vorne geschoben werden (Abb_c).

8 Durch Verschieben der Verdeckbefestigungen auf dem
Gestell (Abb_a) kann der Abstand vom Verdeck zum Sitz
verandert werden (Abb_b).

9 EINSTELLUNG DER BEINAUFLAGE: Zum Einstellen von der
Sitz- in die Liegeposition oder umgekehrt geniigt es, die
Beinablage in die gew{inschte Lage zu driicken.

10 FRONTTEIL: Der Riickhaltebtigel kann abgenommen

werden, indem Sie auf die Knopfe an seinen AuBBenseiten

driicken (Abb_a). Alternativ ldsst er sich auch einseitig
offnen, indem man nur auf einen Knopf driickt (Abb_b).

LIEGEPOSITION: Der Sitz lasst sich in drei Positionen (Sitzen,

Liegen und eine mittlere Stellung) zuriickklappen (Abb_a).

Uber Ziehen des Hebels lasst sich die Riickenlehne von

einer in die andere Stellung zurtickklappen (Abb_b).

12 DECKE: Um die Decke auf dem Companion Seat zu
befestigen, den Reilverschluss am Rand befestigen
(Abb_a) und die beiden seitlichen Druckknopfe an den
entsprechenden Stellen befestigen (Abb_b).

13 Die Decke kann wie im Bild gezeigt vorne in der Mitte Gber
den ReiBverschluss gedffnet werden.

14 FUNF-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Stecken Sie zum Schlieen
des Sicherheitsgurtes die zwei Bauchgurtschnallen (mit
angeschlossenen Schultergurten) bis zum Einrasten in den
Schrittgurt (Abb_b).

Driicken Sie zum Offnen des Sicherheitsgurtes den
runden Knopf in der Mitte der Schnalle und ziehen Sie den
Bauchgurt nach auRen (Abb_d).

15 Um den Bauchgurt anzuziehen, von beiden Seiten in
Pfeilrichtung ziehen, um ihn zu 16sen, in Gegenrichtung
verfahren.

16 Die Hohe der Gurte kann je nach GroRe des Kindes in drei
Positionen verstellt werden. Wenn das Kind groBer ist, muss
auch die hochste Stellung eingestellt werden.

17 Hohe einstellen, indem die Schultergurte samt
Schulterpolstern aus den Offnungen gezogen (Abb_a)
und in den Offnungen in der gewtinschten Hohe (Abb_b)
wieder befestigt werden.

18 ZUSAMMENKLAPPEN DES AUF DEM GESTELL MONTIERTEN
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Companion Seat: Der auf dem Wagen montierte
Companion Seat kann nur zusammengeklappt werden,
wenn er in Fahrtrichtung auf dem Gestell sitzt (Abb_a).
Gehen Sie dazu wie folgt vor:

- Die Beinablage muss sich in Sitzposition befinden.

- Verdeck schlieBen.

- Hebel am Gestell ziehen (Abb_b).

- Companion Seat nach vorne klappen (Abb_c).

9 WARNUNG: Ist der Companion Seat mit dem Blick zur Mama
montiert, muss er zum Zusammenklappen abgenommen
werden (Abb_a). Abgenommen lésst er sich ganz einfach
zusammenklappen (Abb_b) und bequem tiber den
dazugehdrigen Tragegriff tragen (Abb_c).

20 AUFKLAPPEN DES GESTELLS MIT MONTIERTEM Companion

2

Seat: Seitlichen Verschlussgriff nach unten driicken. Das
obere Ende des Lenkgriffs fassen und zu sich drehen, bis
das Gestell vollkommen gedffnet ist (Abb_a). Gedffnetes
Ypsi-Gestell (Abb_b). Das korrekte Offnen erkennen Sie am
Klicken beim Einrasten der Basis. Dann den Companion
Seat an beiden Enden bis zum Klicken auseinanderziehen
(Abb_c).

ZUSAMMENKLAPPEN DES GESTELLS MIT MONTIERTEM
Companion Seat: Die Vorderréader feststellen (Abb_a),

und den ausgezogenen Lenkgriff vollstandig einschieben
(Abb_b). Den Sicherheitshebel nach links drehen (Abb_c)
und den Innenbligel des Gestells gleichzeitig zu sich
ziehen (Abb_d). Lenkgriff anheben, bis das Gestell beinahe
vollstandig zusammengeklappt ist (Abb_e).

WARNUNG: Wenn der Sitz mit dem Gesicht zur

Mama montiert ist, kann er nicht auf dem Gestell
zusammengeklappt werden. Er muss vorher
abgenommen werden.

22 Fir einen ordnungsgemafBen Verschluss tiberpriifen, ob der

seitliche Haken richtig befestigt ist (Abb_a). Falls er nicht
automatisch einhakt, Gestell leicht zusammendriicken.
Der zusammengeklappte Kinderwagen steht von selbst
(Abb._b).

23 TRANSPORT: Der Kinderwagen lasst sich ganz bequem iiber

den mittleren Griff transportieren.

24 ABNEHMEN VON EINZELTEILEN: Um das Verdeck

abzunehmen, die zwei Druckkndpfe nahe der Zapfen
offnen (Abb_a), auf die beiden Knépfe an den
Befestigungen driicken und Verdeck abnehmen (Abb_b).
SchlieBlich die zwei festen Stlitzen herausziehen (Abb_c).

25 Um den Bezug vom Sitz abzunehmen, die seitlichen Gurte

am Gestell abkndpfen.

26 Den ReiBverschluss 6ffnen, der den Bezug an der

horizontalen Leiste befestigt (Abb_a) und den
Reilverschluss am Gestell 6ffnen (Abb_b). Bezug dann vom
Gestell abnehmen.

27 Das Rundeisen aus der Riickseite der Beinablage

herausziehen.

28 Um den Bezug abzuziehen, diesen von der festen

Stlitzplatte abziehen, bis die beiden Offnungen fir die
Gurte sichtbar werden (Abb_a); Gurte aus den Offnungen
ziehen, damit der Bezug abgenommen werden kann
(Abb_b).

SERIENNNUMMER

29 Am Companion Seat sind Informationen zum

Produktionsdatum des Kinderwagens angebracht.
Produktname, Produktionsdatum un Seriennummer
des Sitzes.

Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Zubehorteile von Peg Perego sind nitzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehdrteile fiir
lhr Produkt unter www.pegperego.com.



REINIGUNG UND PFLEGE
REINIGUNG DES ARTIKELS: vor Witterungseinfliissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine léngere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbanderungen
der verschiedenen Materialien fiihren; diesen Artikel an
einem trockenen Ort aufbewahren.
REINIGUNG DES SITZES: die Kunststoffteile regelméafig
mit einem feuchten Lappen reinigen - keine
Lésungsmittel oder dhnliche Produkte verwenden;
samtliche Metallteile trocken halten, um einem
eventuellen Rosten vorzubeugen; alle beweglichen Teile
(Einstellungsmechanismen, Befestigungsmechanismen,
Réder,...) von Staub oder Sand unbedingt sauber halten
und, wenn nétig, mit Leichtdl schmieren.
REINIGUNG DER STOFFTEILE: Die Stoffteile abbursten,
um Staub zu entfernen.

+ Zum Waschen beachten Sie bitte das in den
Produktbezug eingenéhte Etikett.

« Nicht bleichen.

« Nicht blgeln.

« Nicht Trockenreinigen.

+ Nicht mit Lésungsmitteln behandeln.

« Nicht im Waschetrockner mit rotierender Trommel
trocknen.

PEGPEREGO S.P.A.

Das Unternehmen Peg Perego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV ltalia Srl
nach der Norm ISO 9001 zertifiziert wurde.

PegPerego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

KUNDENDIENST PEGPEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder beschadigt
werden, ersetzen Sie diese bitte ausschlieBlich durch
originale Peg Perego-Teile. Fiir Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter von originalen
Ersatzteilen und Zubehor wenden Sie sich bitte an den
PegPerego Kundendienst. Halten Sie hierfur, wenn
maglich, die Seriennummer des betreffenden Produktes
bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
E-Mail assistenza@pegperego.com
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums beztiglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehdren PegPerego
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschitzt.
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Le agradecemos haber elegido un producto PegPerego.

A ADVERTENCIA

_ IMPORTANTE - LEER
DETENIDAMENTE Y
MANTENERLAS PARA FUTURAS
CONSULTAS.

La seguridad del nifio podria
ponerse en riesgo en caso
de incumplimiento de estas
instrucciones.

_ Este articulo ha sido disefhado para
transportar a 1 nino en el asiento.

_ No utilizar este articulo para un
numero de ocupantes superior al
previsto por el fabricante.

_ Este articulo esta homologado para
ninos desde los 6 meses hasta los 15
kg de peso en el asiento.

_ ADVERTENCIA: Este asiento no es
adecuado para niinos menores de
6 meses.

_ Companion Seat fue disefiado para
ser utilizado junto con el chasis YPSI.

_ ADVERTENCIA: las operaciones
de ensamblaje y preparacion del
articulo deben ser efectuadas solo
por adultos.

_ No utilizar este articulo si alguna de
sus partes falta o esta averiada.

_ ADVERTENCIA: Usar siempre
el sistema de retencion. Usar
siempre el cinturén de seguridad
de 5 puntos
Enganchar siempre la correa de la
cintura a la correa de separacion de
las piernas.

_ ADVERTENCIA: No dejar nunca al
nino desatendido.

_ ADVERTENCIA: Asegurarse de que
todos los dispositivos de cierre
estan engranados antes del uso.

_ ADVERTENCIA: Para evitar
lesiones, asegurese de que el
nino se mantiene alejado durante
el desplegado y el plegado de
este producto.

_ ADVERTENCIA: este producto no es



un juguete.

No permita que el nifo juegue

con este producto.

Preste atencion a la presencia

del nifo al efectuar operaciones

de regulacion de los diferentes

mecanismos (por ejemplo: asa,

respaldo, barra frontal, capota).

_La barra frontal no esté disenfada
ara soportar el peso del nifo; la
Barra frontal no estd disefada para
levantar el asiento con el peso del
nifo. La barra frontal no sustituye al

cinturén de seguridad.

_ No utilice este articulo cerca de
escaleras o escalones, fuentes de
calor, llamas u objetos peligrosos al
alcance del nino.

_ Utilice exclusivamente los repuestos
provistos o aconsejados por el
fabricante/distribuidor.

_ ADVERTENCIA: no use la burbuja

para la lluvia (si corresponde) en

interiores, y compruebe siempre
que el nino no tenga calor; nunca la
coloque cerca de fuentes de calor

y preste atencion a los cigarrillos.

La burbuja para la lluvia no se debe

utilizar en un cochecito que no

tenga una capota o un parasol para
montarla. Utilice la burbuja para la
lluvia solo bajo la supervision de un
adulto. Asegurese de que la burbuja
para la lluvia no interfiera con ningun
mecanismo en movimiento del
chasis o el cochecito; quite siempre
la burbuja para la lluvia antes de
cerrar el chasis o cochecito.

ADVERTENCIA: no afada ningun

colchén no aprobado por el

fabricante.

_ No utilice accesorios no aprobados
por el fabricante.

Las imagenes referidas a los detalles textiles
podrian diferir de la coleccion comprada.

Para obtener mas informacién, consulte nuestro
sitio web: www.pegperego.com

INSTRUCCIONES DE USO

APERTURA: Antes de abrir Companion Seat, si lo hay, retire
(sin utilizar cuchillas) todo el troquelado de cartdn.

Abra la silla por los extremos tirando de él hasta oir el clic.

2 ENGANCHE EN EL CHASIS: Para enganchar Companion Seat,
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coloquelo en el chasis (fig_a) y presione con ambas manos
hasta oir un clic (fig_b).

Compruebe que Companion Seat esté correctamente
enganchado.

3 Es posible enganchar Companion Seat al chasis, ya sea
colocandolo “con vista al mundo” (fig_a) o “con vista a la
mama” (fig_b).

4 Accione siempre el freno del chasis antes de engancharlo o
desengancharlo.

5 DESENGANCHAR Companion Seat DEL CHASIS: Para
desenganchar Companion Seat, presione las palancas
ubicadas en los ganchos del chasis (fig_a) y levantelo al
mismo tiempo (fig_b).

6 CAPOTA: para utilizar la capota, extiéndala hasta oir un clic
para que la apertura sea completa.

7 La capota cuenta con una aplicacién que permite ver
al nifo desde cualquier posicion. Para aprovecharla, es
necesario abrir las cremalleras (fig_a) y deslizar hacia atras la
seccion de la capota (fig_b). Alternativamente, también es
posible extender la capota mas hacia adelante (fig_c).

8 Al deslizar los ganchos de la capota a lo largo de los
soportes (fig_a), es posible variar la distancia entre la capota
y el asiento (fig_b).

9 REGULACION DEL APOYAPIERNAS: Para pasar de “sentado”
a “acostado” o viceversa, simplemente presione el
reposapiernas para obtener la configuracion deseada.

10 BARRA FRONTAL: La barra frontal se puede desmontar
presionando los botones en los extremos de la misma
(fig_a), o se puede abrir de un lado presionando solo uno
de los dos botones (fig_b).

11 POSICION CUNA: la silla se puede reclinar en tres posiciones,
desde “sentado” hasta “acostado”, con una posicion
intermedia disponible (fig_a). Es posible pasar de una
posicion a otra tirando de la palanca que se muestra en la
imagen (fig_b).

12 CUBREPIES: para fijar el cubrepiés a Companion Seat, cierre
la cremallera ubicada a lo largo del borde (fig_a) y abotone
los dos botones laterales a sus respectivos soportes (fig_b).

13 Es posible abrir el cubrepiés por delante mediante la
cremallera, como se muestra en laimagen.

14 CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para engancharlo,
inserte las dos hebillas de la correa de la cintura (con
tirantes enganchados en la correa de la entrepierna hasta
oir el clic (fig_a). Para desengancharlo, presione el boton
redondo colocado en el centro de la hebilla y tire de la
correa de la cintura hacia afuera (fig_b).

15 Para ajustar la correa de la cintura, tire de ambos lados en
el sentido de la flecha; para aflojarla, actte en el sentido
contrario.

16 Los cinturones de seguridad se pueden ajustar en 3
posiciones segun la altura del nifo. Es necesario moverse a
la posicion més alta cuando el nifio es mayor.

17 Ajuste la altura insertando las correas con tirantes en la
ranura del respaldo (fig_a) y extraigalas en las ranuras
deseadas (fig_b).

18 CIERRE DE Companion Seat ENGANCHADO EN EL CHASIS:
es posible cerrar Companion Seat enganchado en el chasis
solo cuando el asiento esta colocado con vista al mundo
(fig_a).

Para hacer esto:

- el apoyapiernas debe estar en la posicion “sentado”,

- cierre la capota,

- tire de las palancas de los soportes (fig_b)

- pliegue Companion Seat sobre si mismo (fig_c).

19 ADVERTENCIA: Si Companion Seat est4 enganchado con
vista a la mam4, es necesario desengancharlo para efectuar
el cierre (fig_a). Es posible reducir las dimensiones totales
cerrandolo (fig_b) y transportarlo comodamente gracias al
asa suministrada (fig c).

20 APERTURA DEL CHASIS CON Companion Seat
ENGANCHADO: Presione el gancho de cierre lateral hacia
abajo, sujete los extremos superiores del asa y girelos hacia
usted hasta que el chasis esté completamente abierto
(fig_a). Ypsi Chassis abierto (fig_b). La correcta apertura se
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indica con un «clic», que corresponde al enganche de la

base. Luego abra Companion Seat por los extremos tirando

de él hasta oir el clic (fig_c).

CIERRE DEL CHASIS CON Companion Seat ENGANCHADO:

ponga las ruedas delanteras en posicion fija (fig_a), reduzca

completamente la extension del asa (fig b). Gire la palanca
de seguridad hacia la izquierda (fig_c) y tire de la manija
interior del chasis hacia usted al mismo tiempo (fig_d).

Levante la manija hasta que el chasis esté completamente

doblado (fig_e).

ADVERTENCIA: Si el asiento esta orientado “con

vista alamama”, no es posible cerrarlo mientras esta

enganchado al chasis. Es necesario desengancharlo.

2 Para un cierre correcto, compruebe que el gancho lateral
esté injertado (fig_a); en el caso de que no se hubiera
enganchado automaticamente, apriete ligeramente el
chasis. La silla de paseo cerrada se mantiene de pie sola
(fig_b).

3 TRANSPORTE: se puede transportar cdomodamente, con las
ruedas delanteras fijas, asiendo la manija central (fig_a).

24 EXTRACCION DEL TAPIZADO: para extraer el tapizado de
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la capota, desabotone los 2 botones presentes cerca de los
pernos (fig_a), luego pulse los botones de los dos ganchos
y retirelo (fig_b). Finalmente, retire los dos soportes rigidos
(fig_o).

5 Para extraer el tapizado de la silla, desabroche las correas
laterales del chasis.

26 Abra la cremallera que une el tapizado a la barra horizontal
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(fig_a) y abra la cremallera a lo largo del chasis (fig_b), luego
retire el tapizado del mismo.

7 Retire la pieza de hierro de la parte posterior del
apoyapiernas.

28 Para retirar el tapizado, deslice el panel rigido desde la

parte posterior hasta que los ojales desde donde pasan las
terminales de la correa sean visibles (fig_a); insértelos en los
ojales correspondientes para poder separar las correas de la
placay poder desmontarla (fig_b).

NUMEROS DE SERIE

29 Companion Seat incluye informacion relativa a la fecha

de produccion del mismo.

_ Nombre del producto, fecha de produccién y numeracién

de serie del asiento (fig_a) y del cochecito (fig_b).
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Los accesorios Peg Perego han sido concebidos como
una ayuda util y practica destinada a simplificar la vida
de padres y madres. Descubra todos los accesorios para
su producto Peg Perego en www.pegperego.com

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar este
producto en un lugar seco.
LIMPIEZA DEL ASIENTO: Limpiar periédicamente
las partes de plastico con un paio hiimedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
de regulacién, de enganche, ruedas...) quitando el
polvo o la arena y, en caso necessario, engrasarlas con
aceites ligeros.
LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO: Cepillar las partes
de tejido para protegerlas del polvo.

- Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa
del producto.

« No utilizar lejia a base de cloro.

« No planchar.

« No lavar en seco.

« No eliminar las manchas con disolventes.
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- No secar en secadoras con tambor rotativo.

PEGPEREGO S.P.A

Peg Perego SpA es una empresa con sistema de
gestion de la calidad certificado por TUV Italia Srl, de
acuerdo con la norma I1SO 9001.

La certificacion ofrece a los clientes y a los
consumidores la garantia de transparencia y de
confianza en cuanto a los procedimientos de trabajo
de la empresa.

SERVICIO DE ASISTENCIA PEGPEREGO
Si se pierden o danan algunas partes del modelo,
utilizar Unicamente repuestos originales PegPerego.
Para cualquier reparacién, sustitucion, informacion
acerca de los productos, venta de repuestos originales
y accesorios, contactar con el Servicio de Asistencia
PegPerego indicando, en caso fuere presente, el
numero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre los
contenidos de este manual de instrucciones pertenecen
a PegPerego S.p.A.y estan protegidos por las leyes
vigentes.



PT_Portugués

Obrigado por ter adquirido um produto PegPerego.

A AVISOS

_IMPORTANTE - LEIA
CUIDADOSAMENTE E GUARDE
PARA REFERENCIA FUTURA.

A seguranca da crianca pode ser
colocada em risco se nao forem
aplicadas estas instrucoes.

_ Este artigo foi projetado para o
transporte de 1 crianca no assento.
_ Nao utilize este artigo para um
nUmero de ocupantes maior que o
previsto pelo fabricante.

_ Este artigo foi aprovado para
criancas de 6 meses até 15 kg no
assento.

crianca quando estiver a realizar
operagoes de regulagao dos
mecanismos (pega, encosto).

_ A barra de protecao frontal nao foi

projetada para suportar o peso da
crianca; a barra de protecéo frontal
nao foi projetada para erguer o
assento com o peso da crianca.

A barra de protecao frontal nao
substitui o cinto de seguranca.

_ Nao utilize o artigo nas proximidades

de escadas ou degraus; nao utilize
perto de fontes de calor, chamas
abertas ou objetos perigosos que
estiverem ao alcance dos bracos da
crianca.

_ Utilize exclusivamente as pecas

sobresselentes fomecid‘as ou
aconselhadas pelo fabricante/

distribuidor.

AVISO: nao utilize a capa de chuva
(se houver) em ambientes fechados
e controle sempre se a crian¢a ndo

__AVISO: Este assento nao é
adequado para un bébé com
idade inferior a 6 meses.

_ O Companion Seat foi projetado

para ser utilizado juntamente com o
Carrinho YPSI

_ AVISO: as operacdes de montagem e
de preparacao do artigo devem ser
realizadas somente por adultos.

_ Nao utilize este artigo se alguma
parte estiver partida, solta ou faltar.
__AVISO: Utilize o cinto de
seguranca sempre que o seu filho
estiver no assento. Utilize sempre
o cinto de seguranca de cinco
pontos.

Encaixe sempre o cinto abdominal
no cinto entrepernas.

estd quente; nunca cologue perto de
fontes de calor e tome cuidado com
cigarros. A capa de chuva nao deve
ser usada num carrinho sem capota
ou para-sol capaz de o receber.

Use a capa de chuva apenas sob a
supervisao de um adulto. Certifique-
se de que a capa de chuva nao
interfere com nenhum mecanismo
em movimento do carrinho; retire
sempre a capa de chuva antes de
fechar o seu carrinho.

_ AVISO Né&o adicione nenhum

colchao nao aprovado pelo
fabricante.

_ AVISO: Nunca deixe a crianca
abandonada.

_ AVISO: Verifique se todos os
Fontos de encaixe estao bem

ixos antes de usar o produto.

__AVISO: Para evitar ferimento,
assegure-se que o seu filho esta
afastado, do produto, enquanto o
abre e fecha.

_ AVISO: Este artigo ndo é um brinquedo.
Nao deixe que o seu filho brinque
com este produto.

_ Preste atencao na presenca da

Nao utilize acessoérios nao aprovados
pelo fabricante.

As imagens relativas aos pormenores téxteis
podem diferir da colecao adquirida.

Para mais informacdes, consulte o nosso sitio
internet: www.pegperego.com

INSTRUCOES DE USO

ABERTURA: Antes de abrir o Companion Seat, remova,
se houver, todos os pedacos de cartdo (sem utilizar

laminas).
Abra a cadeirinha pelas extremidades puxando-a até
ouvir o clique.

2 ENCAIXE NO CARRINHO: Para encaixar o Companion
Seat, posicione-o no carrinho (fig_a) e prima com
ambas as mdos até ouvir o clique (fig_b).
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Verifique se o Companion Seat estd encaixado
corretamente.

3 E possivel enganchar o Companion Seat ao carrinho,
quer colocando-o “de frente para a rua” (fig_a), quer
“de frente para a mae” (fig_b).

4 Acione sempre o travao do carrinho antes de encaixa-
lo e desencaixa-lo.

5 DESENCAIXE do Companion Seat do CARRINHO: Para
soltar o Companion Seat, prima as alavancas que se
encontram na altura dos engates no carrinho (fig_a) e,
ao mesmo tempo, levante-o (fig_b).

6 CAPOTA: para usar a capota, estique-a até ouvir o
clique, para uma abertura completa.

7 A capota possui uma janela que permite ver a crianga
de qualquer posicao. Para a utilizar, é necessario abrir
os fechos de correr (fig_a) e deslizar para tras a aba
da capota (fig_b). Em alternativa, também é possivel
estender mais para a frente a capota (fig_c).

8 Fazendo deslizar os encaixes da capota ao longo dos
montantes (fig_a), é possivel variar a distancia da
mesma do assento (fig_b).

9 REGULA(;AO DO DESCANSO PARA PERNAS: Para
passar de “sentado” para “deitado” ou vice-versa, é
s6 pressionar o descanso para pernas para obter a
configuracéo desejada.

10 BARRA DE PROTECAO FRONTAL: A barra de protecéo

frontal pode ser removida premindo os botoes nas

extremidades da mesma (fig_a), ou pode ser aberta de
um lado premindo sé um dos dois botdes (fig_b).

POSICAO DA ALCOFA: a cadeirinha pode ser reclinada

em trés posicdes, que véo desde “sentado” a “deitado”,

com uma posicao intermediaria disponivel (fig_a). E

possivel passar de uma posicdo a outra puxando a

alavanca indicada na figura (fig_b).

12 MANTA: para fixar a manta no Companion Seat, feche
o fecho existente ao longo da borda (fig_a) e abotoe
os dois botdes laterais nos respetivos montantes
(fig_b).

13 E possivel abrir a manta pela frente através do
respetivo fecho como mostrado na figura.

14 CINTO DE SEGURANCA DE 5 PONTOS: para apertar,
insira as duas fivelas do cinto abdominal (com
precintas enganchadas) na precinta entrepernas
até ouvir o clique (fig_a). Para soltar, prima o botéo
redondo situado no centro da fivela e puxe para fora o
cinto abdominal (fig_b).

15 Para apertar o cinto abdominal, puxe, em ambos os
lados, no sentido da seta; para o soltar, proceda no
sentido contrario.

16 E possivel regular os cintos de seguranca em 3 alturas
consoante a altura do bebé. E necessario passar para a
posicdo mais alta, a medida que a criancga cresce.

17 Regule a altura, enfiando as precintas com as
ombreiras na abertura do encosto (fig_a) e tirando-as
das aberturas desejadas (fig_b).

18 FECHAMENTO do Companion Seat ENCAIXADO NO
CARRINHO: é possivel fechar o Companion Seat
encaixado no carrinho apenas na verséo virado para a
frente (fig_a).

Para realizar essa operacao:

- o descanso para pernas deve estar na posi¢ao
“sentado”,

- feche a capota,

- puxe as alavancas presentes no montante (fig_b),

- dobre o Companion Seat sobre ele mesmo (fig_c).

19 AVISO: Se o Companion Seat estiver encaixado
de frente para a mée, para o fechar, é necessario
desencaixa-lo (fig_a). E possivel reduzir o
tamanho fechando-o (fig_b) para o transportar
confortavelmente gracas a pega fornecida (fig. c).

20 ABERTURA DO CARRINHO COM Companion Seat
ENGANCHADO:

Prima para baixo o gancho de fechamento lateral,
segure as extremidades superiores da pega e rode-as
na sua direcdo até a abertura completa do carrinho
(fig_a). Ypsi chassis aberto (fig_b). A abertura correta
é sinalizada pelo clique, que corresponde ao encaixe

,25,

1

jury

2

22

23

24

25
26

27
28

29

da base. De seguida, abra o Companion Seat pelas
extremidades puxando-o até ouvir o clique (fig_c).
FECHAMENTO DO CARRINHO COM Companion Seat
ENGANCHADO: imobilize as rodas dianteiras (fig_a),
reduza completamente a extensdo da pega (fig b).
Rode a alavanca de segurancga para a esquerda (fig_c)
e, a0 mesmo tempo, puxe na sua direcdo a pega
interna do chassis (fig_d).

Erga a pega até que o chassis esteja completamente
dobrado (fig_e).

AVISO Se a cadeirinha estiver virada “de frente para a
mae”, ndo é possivel fecha-la mantendo-a enganchada
no carrinho. E necessario desengancha-la.

Para um fechamento correto, verifique se o gancho
lateral esta encaixado (fig_a); se este ndo se enganchar
automaticamente, comprima ligeiramente o chassis. O
carrinho fechado fica em pé sozinho (fig_b).
TRANSPORTE: o carrinho pode ser transportado
confortavelmente, mantendo as rodas dianteiras fixas,
segurando a pega central.

REMOCAO DA CAPOTA: para remover a capota,
desabotoe os 2 botdes presentes perto dos pinos
(fig_a), depois, prima os botdes nos dois encaixes

e remova-a (fig_b). Por fim, retire os dois suportes
rigidos (fig_c).

Para remover o revestimento da cadeirinha, solte os
lagos laterais do chassis.

Abra o fecho de correr que segura o forro na barra
horizontal (fig_a), abra o fecho ao longo do chassis
(fig_b) e, depois, tire o revestimento do mesmo.

Tire da parte traseira do descanso para pernas a barra
de ferro.

Para remover o revestimento, tire pela parte traseira o
painel rigido até que fiquem visiveis as aberturas pelas
quais passam os terminais dos cintos (fig_a); enfie os
mesmos nas respetivas aberturas para poder separar
os cintos da placa e poder remové-la (fig_b).

NUMEROS DE SERIE

O Companion Seat contém no chassis, por baixo do
revestimento, as informacoes referentes a data de
fabrico do mesmo.

Nome do produto, data de fabrico e nimero de série
do carrinho.

Estas informagdes sao indispensaveis em caso de
reclamacéo.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Os acessorios PegPerego foram concebidos como um
auxilio util e pratico para simplificar a vida dos pais.
Descubra todos os acessorios especificos para o seu
produto PegPerego em www.pegperego.com

LIMPEZA E MANUTENCAO

As operacoes de limpeza devem ser realizadas
somente por adultos.

MANUTENCAO DO ARTIGO: proteja contra as
intempéries: agua, chuva ou neve; a exposicao
continua e prolongada ao sol pode causar alteragoes
na cor de muitos materiais; guarde este artigo num
local seco.

LIMPEZA DA CADEIRA: periodicamente, limpe as
partes em plastico com um pano himido sem utilizar
solventes ou outros produtos semelhantes; mantenha
secas todas as partes em metal para prevenir a
ferrugem; mantenha todas as partes em movimento
(mecanismos de regulagdo, mecanismos de engate,
rodas...) limpas de pé ou areia e, se necessario,
lubrifique-as com dleo leve.

LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO: Escove as partes em
tecido para remover o po;

Para a lavagem, siga as instrucdes da etiqueta cosida
no revestimento do produto.



- ndo use lixivia;

« nao passe a ferro;

« nao lave a seco;

« ndo limpe manchas com solventes;

« ndo seque em maquinas de secar roupa com tambor
rotativo.

PEGPEREGO S.P.A.

A PegPerego SpA é uma empresa com sistema de
gestao da qualidade certificado pela TUV Italia Srl, de
acordo com a norma ISO 9001.

A PegPerego poderd realizar, a qualquer momento,
alteragdes nos modelos descritos nesta publicagao,
por motivos de natureza técnica ou comercial.

SERVICO DE ASSISTENCIA PEGPEREGO
Se, por acaso, partes do modelo forem perdidas

ou danificadas, use apenas pecas sobresselentes
originais da PegPerego. Para eventuais reparacoes,
substitui¢des, informagdes sobre os produtos, venda
de pecas originais e acessérios, contacte o Servigo de
Assisténcia PegPerego indicando o nimero de série do
produto.

tel. 0039/039/60.88.213

linha verde: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com
sitio internet www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos
aos contelidos deste manual de instrugdes pertencem
a PegPerego S.p.A. e estao protegidos pelas leis
vigentes.

NL_ Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een PegPerego product.

A WAARSCHUWING

_ BELANGRIJK - LEES ZORGVULDIG

EN BEWAAR VOOR LATERE
RAADPLEGING.

Het kind kan gevaar lopen als u
deze instructies niet opvolgt.

_ Dit artikel is bedoeld om 1 kind in

het zitje te vervoeren.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer

dan het door de fabrikant voorziene
aantal kinderen.

_ Dit artikel is goedgekeurd voor

kinderen vanaf 6 maanden. Het zitje
kan maximaal 15 kg aan.

_ WAARSCHUWING: Dit

kinderwagenzitje is niet geschikt
voor kinderen jonger dan 6
maanden.

_ De Companion Seat is ontworpen

voor gebruik in combinatie met de
YPSI-wandelwagen.

_ WAARSCHUWING: het assembleren

en de voorbereiding van het artikel
mogen alleen door volwassenen
worden uitgevoerd.

_ Dit artikel niet gebruiken als er delen

ontbreken of stuk zijn.

_ WAARSCHUWING: Altijd het

veiligheidstuigje gebruiken.
Gebruik altijd de 5-punts
veiligheidsgordel.

Maak het buikriempje altijd vast aan
het riempje voor tussen de benen.

_ WAARSCHUWING: Nooit het kind

zonder toezicht laten.

_ WAARSCHUWING: controleer

voor het gebruik of alle
blokkeermechanismen correct
zijn vastgemaakt.

_ WAARSCHUWING: zorg ervoor

dat het kind uit de buurt is tijdens
het inen uitklappen van het
product om letsel te voorkomen.

_ WAARSCHUWING: dit artikel is geen

speelgoed.
Laat het kind niet met dit artikel
spelen.



_ Let op de aanwezigheid van het kind
wanneer u de mechanismen gaat
regelen (vb. handgreep, rugleuning,
voorbeugel, kap).

_ De voorbeugel is niet ontworpen

om het gewicht van het kind te

dragen; de voorbeugel is niet
ontworpen om het zitje met het
gewicht van het kind op te tillen.

De voorbeugel is geen vervanging

voor de veiligheidsgordel.

Het product niet gebruiken in

de buurt van trappen of treden,

warmtebronnen, open vuur of

gevaarlijke voorwerpen die binnen
armbereik van het kind zijn.

_ Gebruik uitsluitend

reserveonderdelen die door de

fabrikant/verdeler worden geleverd
of aanbevolen zijn.

WAARSCHUWING: de regenkap

(indien aanwezig) niet in gesloten

omgevingen gebruiken, controleer

altijd of het kind het niet te warm
krijgt; nooit in de buurt van
warmtebronnen plaatsen en let op
voor sigaretten. De regenkap mag
niet op een wandelwagen worden
gebruikt zonder kap of zonnescherm
om die erop aan te brengen. Gebruik
de regenkap alleen onder toezicht
van een volwassene. Zorg ervoor dat
de regenkap geen enkel bewegend
mechanisme van de wandelwagen
kan hinderen; verwijder de regenkap
altijd voordat u uw wandelwagen
gaat sluiten.

_ WAARSCHUWING: leg er geen extra
matrasje in dat niet goedgekeurd is
door de fabrikant.

Gebruik geen accessoires die niet
door de fabrikant zijn goedgekeurd.
De afbeeldingen van de stofdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.

Raadpleeg onze website www.pegperego.com
voor meer informatie

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK
OPENKLAPPEN: Alvorens de Companion Seat open

te klappen verwijdert u alle kartonnen delen, indien
aanwezig (zonder scherpe voorwerpen te gebruiken).
Open het zitje aan de uiteinden door te trekken tot u
een klik hoort.

—_
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2 OP DE WANDELWAGEN VASTMAKEN: Om de
Companion Seat vast te maken, zet u die op de
wandelwagen (fig_a) en drukt u er met beide handen
op totdat u een klik hoort (fig_b). Controleer of de
Companion Seat goed vastgeklikt is.

3 EU kunt de Companion Seat zowel “naar de weg
toe” (fig_a) als “naar mamma toe” (fig_b) op de
wandelwagen vastmaken.

4 Zet de wandelwagen altijd eerst op de rem voordat u
gaat vast- of losmaken.

5 De Companion Seat VAN DE WANDELWAGEN HALEN:
Om de Companion Seat los te maken, drukt u op de
hendeltjes die ter hoogte van de bevestigingen van
de wandelwagen zitten (fig_a) en tilt u het tegelijk
omhoog (fig_b).

6 KAP: om de kap te gebruiken, rekt u hem uit tot u een
klik hoort, om het helemaal te openen.

7 De kap heeft een inzetstuk waardoor u het kind vanuit
iedere positie kunt zien. Om die te gebruiken, moet u
de ritssluitingen openen (fig_a) en het scherm van de
kap naar achteren schuiven (fig_b). U kunt de kap ook
verder laten uitschuiven (fig_c).

8 Als u de bevestigingen van de kap langs de stangen
laat schuiven (fig_a), kunt u de afstand van de kap tot
het zitje aanpassen (fig_b).

9 VERSTELLEN VAN DE BENENSTEUN: Om van
“neerzitten” naar “neerliggen” over te gaan of
omgekeerd, duwt u gewoon op de benensteun om de
gewenste configuratie te verkrijgen.

10 VOORBEUGEL: U kunt de voorbeugel wegnemen door

op de knoppen op het uiteinde ervan te drukken

(fig_a), ofwel aan één zijde openen door op een van

de twee drukknoppen te drukken (fig_b).

SLAAPSTAND: het stoeltje kan in drie standen worden

gezet, gaande van “neerzitten” tot “neerliggen”, met

een tussenstand daartussenin (fig_a). U kunt van

de ene stand naar de andere overgaan door aan de

hendel te trekken die in de afbeelding is aangegeven

(fig_b).

12 DEKJE: om het dekje op de Companion Seat vast te
maken, maakt u de ritssluiting langs de rand vast
(fig_a) en knoopt u de twee knopen aan de zijkant aan
de respectievelijke stangen vast (fig_b).

13 U kunt het dekje aan de voorkant via de voorziene
ritssluiting openen, zoals in de afbeelding is
aangetoond.

14 5-PUNTS VEILIGHEIDSGORDEL: om de gordel vast te
maken, klikt u de twee gespen van het buikriempje
(met de bretellen vastgemaakt) in het riempje voor
tussen de benen (fig_a). Om los te maken, drukt u op
het rondje in het midden van de gesp en trekt u het
buikriempje eruit (fig_b).

15 Om het buikriempje aan te trekken, trekt u aan
weerszijden in de richting van de pijl, om losser te
maken, werkt u in omgekeerde zin.

16 U kunt de veiligheidsgordels in 3 hoogtes regelen,
naargelang de grootte van het kind. Wanneer het kind
groter wordt, moet u naar de hoogste stand overgaan.

17 Regel de hoogte, en steek de bretellen, met
inbegrip van de schouderbandjes, in de opening
van de rugleuning (fig_a) en haal ze uit de gewenste
openingen (fig_b).

18 DE Companion Seat BEVESTIGD OP DE
WANDELWAGEN SLUITEN: u kunt de Companion Seat
bevestigd op de wandelwagen alleen in de versie
gericht in de wandelrichting sluiten (fig_a).

Handel hiertoe als volgt:
- de benensteun moet in de stand “neerzitten” zijn,
- sluit de kap,
- trek aan de hendels op de stang (fig_b)
- klap de Companion Seat dicht (fig_c).

19 WAARSCHUWING: Als de Companion Seat naar mamma
toe is vastgemaakt, moet u die losmaken om te kunnen
sluiten (fig_a). U kunt het ruimtebeslag verminderen

1



door het te sluiten (fig_b) en comfortabel meenemen
dankzij de meegeleverde handgreep (fig. ).

20 DE WANDELWAGEN OPENEN MET DE Companion Seat
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BEVESTIGD:

Druk de sluithaak aan de zijkant naar beneden, pak
de bovenste uiteinden van de duwbeugel vast en
draai deze naar u toe om de wandelwagen volledig
open te klappen (fig_a). Ypsi chassis geopend (fig_b).
De klik die u hoort betekent dat het onderstel goed
is opengeklapt. Daarna opent u de Companion Seat
aan de uiteinden door te trekken tot u een klik hoort
(fig_o).

DE WANDELWAGEN SLUITEN MET DE Companion
Seat BEVESTIGD: maak de voorwielen vast (fig_a)

en schuif de duwbeugel volledig in (fig b). Draai de
veiligheidshendel naar links (fig_c) en trek de interne
duwbeugel van het frame tegelijk naar u toe (fig_d).
Breng de duwbeugel omhoog tot het frame volledig is
opgeplooid (fig_e).

WAARSCHUWING: Als het stoeltje “naar mamma
toe” is gericht, kunt de wandelwagen niet sluiten
met het stoeltje erop bevestigd. U moet die eerst
losmaken.

22 Voor een correcte sluiting moet u controleren of

de haak aan de zijkant grijpt (fig_a); indien die niet
automatisch is vastgemaakt, drukt u het frame lichtjes
samen. De gesloten wandelwagen blijft zelf staan en
valt niet om (fig_b).

23 TRANSPORT: de wandelwagen kan makkelijk worden

vervoerd met de voorwielen geblokkeerd door de
middelste handgreep vast te nemen.

24 AFNEEMBARE BEKLEDING: om de kap eraf te

halen, knoopt u de 2 knopen nabij de pinnen los

(fig_a), daarna drukt u op de knoppen op de twee
bevestigingen en neemt u de kap weg (fig_b). Ten
slotte neemt u de twee harde steunen weg (fig_c).

25 Om de stof van het stoeltje te halen, knoopt u de

bandjes aan de zijkanten van het frame los.

26 Open de rits die de zak op de horizontale stang

vastzet (fig_a) en open de rits langs het frame (fig_b),
vervolgens haalt u de zak van het frame.

27 Haal het ijzeren staafje aan de achterkant uit de

benensteun.

28 Om de zak weg te halen, neemt u aan de achterkant

het harde paneel weg zodat de openingen zichtbaar
worden waardoor de uiteinden van de riempjes lopen
(fig_a); steek deze uiteinden in de openingen zodat u
de riempjes van de plaat kunt scheiden en u de plaat
kunt wegnemen (fig_b).

SERIENUMMERS

29 Companion Seat geeft informatie over de

productiedatum.

_ Naam van het product, productiedatum en

serienummer van het zitje.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een
klacht.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
De accessoires van Peg Perego zijn ontworpen als
nuttige, praktische hulpmiddelen die het leven van
ouders makkelijker maken. Ontdek alle accessoires
voor jouw Peg Perego-product op
www.pegperego.com

ONDERHOUD EN REINIGEN
HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats.
REINIGING VAN HET STOELTIJE: reinig regelmatig
de plastic delen met een vochtige doek, zonder
verdunners of andere dergelijke producten; houd
- 28 -

de metalen delen droog zodat ze niet kunnen
roesten; houd alle bewegende delen schoon
(stelmechanismen, sluitmechanismen, wielen...), zorg
dat er geen stof of zand op blijft zitten en smeer ze
indien nodig met een lichte olie.

DE DELEN IN STOF REINIGEN:

borstel de stoffen delen om het stof te verwijderen;
volg bij het wassen de instructies op het etiket dat in
de hoes van het product is genaaid;

+ geen chloorhoudend bleekmiddel gebruiken;

niet strijken;
niet chemisch reinigen;

« vlekken niet met oplosmiddelen verwijderen;
« niet drogen in de droogtrommel.

PEGPEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd
door TUV Italia Srl, in overeenstemming met de norm
1SO 9001.

PegPerego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.

TECHNISCHE SERVICE PEGPEREGO
Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken

of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van PegPerego te gebruiken.

Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van PegPerego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer van
het product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegpergo.com
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud
van deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van
PegPerego S.p.A. en worden beschermd volgens de
van toepassing zijnde wetten.



DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra PegPerego.

A ADVARSEL

_ VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT
OG GEM TIL SENERE BRUG.
Der er risiko for barnets

sikkerhed, hvis denne vejledning

ikke folges.

_ Dette produkt er konstrueret til at
kore med 1 barn i seedet.

_ Brug ikke dette produkt til flere
born, end det er beregnet til fra
producentens side.

_ Dette element er godkendt til bgrn
fra 6 maneder og op til 15 kg.

_ ADVARSEL: Dette seede er ikke
egnet til barn under 6 maneder.

_ YPSI-SADET er beregnet til brug
sammen med YPSI understellet.

_ ADVARSEL: Samlingen og klargering
skal udferes af voksne.

_ Ma ikke bruges, hvis en del er
gdelagt, i stykker eller mangler.

_ ADVARSEL: Brug altid selen. Brug
altid fempunktsselen.

Las altid maveselen med skridtremmen.

_ ADVARSEL: Efterlad aldrig barnet
uden opsyn.

_ ADVARSEL: Sikre, at alle
laseanordninger er last for brug.

__ ADVARSEL: Hold barnet veek fra
dette produkt under udfoldning

og sammenklapning for at undga,

at barnet kommer til skade.

_ ADVARSEL: Dette produkt er ikke et
legetg].

Lad ikke barnet lege med dette
produkt.

_ Pas pé barnet under justering
af mekanismerne (for eksempel
handgrebsbgjlen, ryglaenet,
frontbgjle, kaleche).

_ Frontbgjlen er ikke beregnet til at
baere barnets vaegt. Frontbgjlen er
ikke beregnet til at Igfte seedet med
barnets vaegt. Frontbgjlen kan ikke
erstatte sikkerhedsselen.

_ Produktet mé ikke anvendes taet ved
trapper eller trin, varmekilder, dben
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_ Bru

ild eller farlige genstande inden for
barnets raekkevidde.

Brug kun reservedele, der leveres
eller anbefales af producenten/
distributaeren.

_ ADVARSEL: Brug ikke regnslaget (hvis

tilstede) inden dgre og kontroller,

at barnet ikke har det for varmt.
Efterlad det ikke taet pa varmekilder,
og holde det borte fra cigaretter.
Regnslaget ma ikke bruges pa en
klapvogn uden kaleche eller parasol,
som den kan saettes fast pa.

Brug kun regnslaget under
overvagning af en voksen. Kontroller,
at regnslaget ikke kommer i klemme
i nogen bevaegelig mekanisme pa
understellet eller klapvognen.
Afta%regnslaget, for understellet
eller klapvognen klappes sammen.
ADVARSEL: Lag ikke en madras i,
der ikke er godkendt af producenten.
ikke tilbehgr, der ikke er
godkendt af producenten.

Billederne, der er tilknyttet tekstiloplysningerne,
kan adskille sig fra den kgbte kollektion.

Se flere oplysning pa vores websted:
WWww.pegperego.com

VEJLEDNING

ABNING: For du abner YPSI sedet, skal du fjerne al

udstanset pap (uden brug af knive).

Abn saedet fra enderne, og traek ud, til det klikker pa

plads. .

2 MONTERING AF SADET PA UNDERSTELLET: For at
fastgere Ypsi seedet skal det seettes pa understellet
(fig_a) og trykkes ned med begge haender, til det
klikker pa plads (fig_b).

Kontroller, at Ypsi seedet er fastgjort korrekt.

3 Ypsi saedet kan fastgeres pa understellet i en stilling, sa
det enten vender "ud mod verden” (fig_a) eller "mod
den voksne” (fig_b).

4 Aktiver altid bremsen pa understellet, for seedet
fastgores eller tages af.

5 AFTAGNING AF YPSI SADET FRA UNDERSTELLET: Ypsi
sadet lgsnes ved at trykke pa handtagene taet pa
understellets fastgerelsesbeslag (fig_a) og lofte seedet
samtidigt (fig_b).

6 KALECHE: Kalechen tages i brug ved at straekke den, til
den klikker pa plads (sa den er helt aben).

7 Kalechen leveres med en netindsats, sa barnet kan ses
fra alle retninger. Den anvendes ved at abne lynldsene
(fig_a) og skubbe kalechens indsats bagover (fig_b).
Alternativt kan kalechen straekkes leengere fremad
(fig_c).

8 Ved at skubbe pa kalechens beslag pa bgjlerne (fig_a)
kan afstanden til seedet reguleres (fig_b).

9 REGULERING AF BENST@TTEN: Skift fra “siddende” til
"liggende” stilling eller omvendt ved blot at trykke pa
benstgtten for at opna den gnskede stilling.

10 FRONTB@ILE: Frontbgjlen kan aftages ved at trykke

pa knapperne pa siderne (fig_a), eller den kan abne



pa den ene side ved kun at trykke pa den ene knap
(fig_b).

11 SENGEPOSITION: Szedet kan justeres til tre positioner
fra "siddende” til "liggende” med en mellemposition
(fig_a). Skift mellem positionerne ved at traekke i
grebet, der vises pa illustrationen (fig_b).

12 FODPOSE: Fodposen fastgores til Ypsi seedet ved at
lukke lynlasen pa siden (fig_a) og lesne knapperne pa
siden af de tilsvarende bgjler (fig_b).

13 Fodposen kan dbnes foran med lynlasen til dette
formal som vist pa illustrationen.

14 5-PUNKTSSELE: Speendes ved at indfere de to
spaender i livremmen, (med remmene monteret
pa skridtremmen), indtil du herer et klik (fig_a). De
lgsnes igen ved at trykke pa knappen, der findes midt
pa selespaendet, og traekke livremmen ud baglaens
(fig_b).

15 For at stramme maveselen traekkes i begge sider i
pilens retning. For at lasne den, gores det modsatte.

16 Sikkerhedsselen kan reguleres i 3 positioner afhaengigt
af barnets hgjde. Du skal bruge de hgjere positioner i
takt med at barnet vokser.

17 Juster hgjden ved at indszette remmene med
skulderpuder gennem gjet i ryglaenet (fig_a) og traekke
dem gennem de gnskede gjer. (fig_b).

18 SAMMENKLAPNING AF YPSI SADE, DER ER MONTERET
PA UNDERSTELLET: Ypsi seedet kan kun klappes
sammen, pa understellet, nar det vender udad mod
verden (fig_a).

Gor som folger:
- Benstotten skal veere i "sidde”-position.
- Fold kalechen ned.
- Treek hdndgrebene op til lodret (fig_b).
- Klap Ypsi-seedet sammen (fig_c).

19 ADVARSEL: Hvis Ypsi seedet vender ind mod den

voksne, skal det lgsnes, for det klappes sammen

(fig_a). Det fylder mindre, nar det er klappet sammen

(fig_b) og kan nemt beeres i det dertil beregnede

handtag (fig_c).

ABNING AF UNDERSTELLET MED YPSI SADE

MONTERET: Tryk sidemonteringsbeslaget nedad, grib

de overste ender af handgrebsbgjlen og drej dem

mod dig, til understellet er helt dbent (fig_a). Ypsi
chassis abent (fig_b). En "klik"lyd betyder atdeter
abnet korrekt og passer til montering pa bunden. Abn
derefter Ypsi seedet fra enderne, og traek ud, til det
klikker (fig_c).

SAMMENKLAPNING AF UNDERSTELLET MED

YPSI SADET MONTERET: Las forhjulene (fig_a),

saenk handgrebsbgjlen til laveste position (fig_b).

Drej sikkerhedsgrebet mod venstre (fig_c), og

traek samtidigt pa understellets indbyggede

héndgrebsbgjle imod dig (fig_d).

Loft handgrebsbgjlen, til stellet er helt klappet

sammen (fig_e).

ADVARSEL: Hvis seedet vender ind mod den

voksne, kan det ikke klappes sammen, nar det

er monteret pa understellet. Det skal lgsnes fra

understellet.

22 For at klappe stellet korrekt sammen skal det
kontrolleres, at sidebeslaget er i indgreb (fig_a). Hvis
det ikke er gdet automatisk i indgreb, skal stellet
trykkes let sammen. Den sammenfoldede klapvogn
kan sta af sig selv (fig_b).

23 TRANSPORT: Det er nemt at baere klapvognen (med
forhjulene 13st) i midterhdndtaget.

24 SADAN AFTAGES DEN BL@DE AFDAKNING: Kalechens
afdaekning aftages ved at lgsne de 2 knapper teet pa
drejebeslagene (fig_a) og derefter trykke pa de to
knapper pa de to beslag og aftage kalechen (fig_b).
Treek derefter de to stive bgjler ud (fig_c).

25 Den blgde afdaeknmg tages af seedet ved at lgsne
stropperne pa siderne af stellet.

26 Abn den lynlas, der fastger posen til den vandrette
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stang (fig_a) og abn lynlasen langs stellet (fig_b).
Aftag derefter posen.

27 Aftag metalstangen fra benstgattens bagside.

28 Posen aftages ved at aftage det stive panel fra
bagsiden, til du kan se de gjer, som seleenderne gar
igennem (fig_a). Iseet disse ender i gjerne, sa selerne
kan adskilles fra pladen, og posen kan fjernes (fig_b).

SERIENUMMER
29 Companion Seat, med informationer vedrgrende
produktionsdato af samme.
_ Produktnavn, produktionsdato og serienummer pa saedet.
Disse informationer er ngdvendige i ved reklamationer.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Peg Perego tilbehgr er designet som et praktisk middel
til at geore livet lettere for alle smabgrnsforaeldre. Se alt
tilbeher til dit produkt pa www.pegperego.com

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for sollys
i leengere tid; opbevar produktet pad et tort sted.
RENG@RING AF STOLEN: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplgsningsmidler eller lignende produkter; hold
alle metaldele tgrre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevaegelige dele (justeringsmekanismer,
pahagtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stev
eller sand; smgr med en let olie efter behov.
RENG@RING AF DELE | STOF: Borst stofdelene for at
fjerne stov.

- Ved vask felges vejledningen ngje pa den vaskeetiket,

der er syet ind i deekket.

Brug ikke klor-blegemiddel.

- Kan ikke stryges.

« Ma ikke renses.

Fjern ikke pletter med oplasningsmidler.

Ma ikke kommes i terretumbler.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA tager et kvalltetsstyrmgssystem i
brug, der er certificeret af TUV Italia Stli henhold

til 1ISO 9001 standarden. PegPerego forbeholder sig
retten til pa ethvert tidspunkt at foretage @ndringer
af de heri beskrevne modeller af tekniske eller
forretningsmaessige grunde.

SERVICEAFDELINGEN PEGPEREGO

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale PegPerego
reservedele. For eventuelle reparationer, udskiftninger,
produktoplysninger, salg af originale reservedele

og tilbeher bedes du kontakte Serviceafdelingen

hos PegPerego med oplysning om produktets
serienummer, hvis et sadant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold
tilhgrer PegPerego S.p.A og er beskyttet af geeldende
lovgivning.



FI_ Suomi

Kiitos, kun olet valinnut PegPerego-tuotteen.

AVI-_\_BOITUS

_ TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI
JA SAILYTA VASTAISUUDEN
VARALLE.

Lapsen turvallisuus voi
vaarantua, jos naita ohjeita ei
noudateta.

_ Tama tuote on suunniteltu 1 lapsen
kuljettamiseen istuimessa.

_ Ala kdyta tata tuotetta valmistajan
suunnittelemaa maaraa useammalle
lapselle.

_ Tama tuote on hyvaksytty
kaytettavaksi yli 6 kuukautta
vanhoilla lapsilla, joiden
enimmaispaino on 15 kg.

_ VAROITUS: Tama ratasistuin ei

sovellu alle puolivuotiaille lapsille.

__YPSI-ISTUIN on suunniteltu
kaytettavaksi yhdessa YPSI-rungon
kanssa.

_ VAROITUS: Aikuisten on suoritettava
tuotteen kokoaminen ja valmistelu.

_ Ala kayta, jos jokin osa on
rikkoontunut, kulunut/repeytynyt tai
puuttuu.

_ VAROITUS: Kayta aina

turvavaljaita. Kayta aina viisipiste-

turvavaljaita. Lukitse vyotarovyo
aina haarahihnaan.

_ VAROITUS: Ala koskaan jata lasta
ilman valvontaa.

__ VAROITUS: Tarkasta ennen
kayttoa, etta kaikki lukituslaitteet
on lukittu.

_ VAROITUS: Pida lapsi poissa
tuotteen luota, kun tuote
taitetaan kasaan tai laitetaan
kayttokuntoon, jotta lapsi ei
loukkaannu.

_ VAROITUS: Tama tuote ei ole lelu.
Ala anna lapsen leikkia talla
tuotteella.

_ Varo lasta sadtdessasi mekanismeja
(esim. kahva, selkdanoja, etutanko,
kuomui).

_ Etutanko ei ole tarkoitettu
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kannattamaan lapsen painoa eika
nostamaan istuinta lapsen ollessa
siind. Etutanko ei korvaa turvavyota.

_ Ala kayta tuotetta lahella portaita tai

askelmia, lammaonlahteitd, avotulta tai
vaarallisia esineitd, jotka ovat lapsen
ulottuvilla.

_ Kayta vain valmistajan/jalleenmyyjan

toimittamia tai suosittelemia varaosia.

_ VAROITUS: Alé kayta sadesuojaa

(jos kaytossd) sisatiloissa ja tarkista,
ettei lapsella ole lian kuuma. Ala
jata lammonlahteiden lahelle ja
pidd poissa tupakan ulottuvilta.
Sadesuojaa ei saa kdyttaa rattaissa
ilman kuomua tai aurinkovarjoa,
johon se voidaan kiinnittaa.

Kayta sadesuojaa vain aikuisen
valvonnassa. Tarkista, ettei
sadesuoja hdiritse mitaan rungon
tai rattaiden liikkuvaa mekanismia.
Irrota sadesuoja ennen rungon tai
rattaiden taittamista.

_ VAROITUS: &3 lisda mitdan sellaisia

Eatjo'a,joita valmistaja ei ole
yvaksynyt.

_ Ala kayta muita kuin valmistajan

hyvaksymia lisdtarvikkeita.

Tekstiilien yksityiskohtiin viittaavat kuvat
saattavat poiketa ostetuista tuotteista.
Saat lisatietoja verkkosivustoltamme:
Www.pegperego.com

OHJEET

1 AVAAMINEN: Poista pakkauspahvit ennen Ypsi-
istuimen avaamista. Al kdytd terdvia esineitd pahvien
poistamiseen.

Avaa istuin pdista vetden, kunnes se napsahtaa.

2 ISTUIMEN KIINNITTAMINEN RUNKOON: Kiinnita Ypsi-
istuin asettamalla se vaunujen rungon péalle (kuva_a)
ja painamalla alaspain molemmin kasin, kunnes se
loksahtaa paikoilleen (kuva_b).

Varmista, ettd Ypsi-istuin on asianmukaisesti
kiinnitetty.

3 Ypsi-istuin voidaan kiinnittda runkoon menosuuntaan
(kuva_a) tai tulosuuntaan (kuva_b).

4 Aktivoi aina rungon jarrut, ennen kuin kiinnitat tai
irrotat istuimen.

5 YPSI-ISTUIMEN IRROTTAMINEN RUNGOSTA: Irrota
Ypsi-istuin painamalla rungon kiinnikkeiden lahelld
sijaitsevia vipuja (kuva_a) ja nosta istuinta samaan
aikaan (kuva_b).

6 KUOMU: kayttadksesi kuomua venyta sitd, kunnes se
napsahtaa (niin etta se on taysin auki).

7 Kuomussa on verkkoikkuna, jotta vauva voidaan nahda
kaikilta suunnilta. Kayttaaksesi sitd, avaa vetoketjut
(kuva_a) ja liu'uta kuomua taaksepain (kuva_b).
Vaihtoehtoisesti kuomua voidaan venyttda eteenpdin
(kuva_c).

8 Liu‘uttamalla kuomun kiinnikkeita ylospain (kuva_a)



voit vaihdella sen etéisyytta istuimesta (kuva_b).

9 JALKATUEN SAATAMINEN: Vaihtaaksesi istuma-
asennosta makuuasentoon tai pdinvastoin, paina
jalkatukea saavuttaaksesi haluamasi asennon.

10 ETUTANKO: Etutanko voidaan irrottaa painamalla

painikkeita sivuilla (kuva_a) tai se voidaan avata

yhdeltd puolelta painamalla vain yhta painiketta

(kuva_b).

SANKYASENTO: istuin voidaan saataa kolmeen

asentoon, istuvasta makaavaan, joiden valissd on

valiasento (kuva_a). Vaihtaaksesi asennosta toiseen,
vedd kuvassa ndkyvaa vipua (kuva_b).

12 JALKAPEITE: kiinnitd jalkapeite Ypsi-istuimeen
sulkemalla vetoketju (kuva_a) ja napittamalla napit
sivulla (kuva_b).

13 Jalkapeite voidaan avata edesta tarkoitukseen
varatulla vetoketjulla kuvan osoittamalla tavalla.

14 5-PISTETURVAVALJAAT: kiinnittadksesi valjaat tyonna
kaksi solkea vyotarovyohon (hihnat kiinnitettyina
haarahihnoihin), kunnes kuulet napsahduksen
(kuva_a). Irrota ne painamalla nappia, joka sijaitsee
turvavyon soljen keskelld ja veda vyotarovyota
ulospain (kuva_b).

15 Kiristd vyotarovyota vetamalld kummaltakin puolelta
nuolten kuvaamiin suuntiin. Ldysentdminen tapahtuu
vetamalld vastakkaisiin suuntiin.

16 Turvavaljaat voidaan saatéaa 3 asentoon lapsen
pituuden mukaan. Ylempia asentoja on kaytettdva
lapsen kasvaessa.

17 Saada korkeutta asettamalla olkapehmusteelliset
hihnat selkdnojan silmukan lapi (kuva_a) ja vetamalla
ne haluttujen silmukoiden lapi (kuva_b).

18 RUNKOON KIINNITETYN YPSI-ISTUIMEN TAITTAMINEN:
Ypsi-istuin voidaan taittaa runkoon kiinnitettyna vain
menosuuntaan sijoitettuna (kuva_a9.

Taittaminen:
- jalkatuen on oltava istuma-asennossa,
- taita kuomu alas,
- veda vivut pystysuoraan (kuva_b)
- taita Ypsi-istuin kasaan (kuva_c).

19 VAROITUS: Jos Ypsi-istuin on sijoitettu tulosuuntaan, se
on irrotettava ennen taittamista (kuva_a). Se voi vieda
vahemman tilaa taitettuna (kuva_b) ja sitd voidaan
kantaa katevasti kahvasta (kuva_c). .

20 RUNGON AVAAMINEN YPSI-ISTUIN KIINNITETTYNA:

Paina sivukiinnikkeitd alaspdin, tartu kahvan ylapaihin

ja kdanna niita itseesi pain, kunnes runko on avautunut

tdysin (kuva_a). Ypsi-runko auki (kuva_b). Napsahtava
aani tarkoittaa, ettd se on avautunut oikein ja vastaa
runkoon kiinnitysta. Avaa istuin paista vetden, kunnes
se napsahtaa (kuva_c). -

RUNGON TAITTAMINEN YPSI-ISTUIN KIINNITETTYNA:

laita etupydrat lukitusasentoon (kuva_a) ja laske

kahva alimpaan asentoon (kuva_b). Kierra turvavipua
vasemmalle (kuva_c) ja veda samaan aikaan rungon
sisdkahvaa itseesi pdin (kuva_d).

Nosta kahvaa, kunnes runko on tdysin taitettu

(kuva_e).

VAROITUS: Jos istuin on sijoitettu tulosuuntaan,

sitd ei voida taittaa runkoon kiinnitettyna. Se on

irrotettava.

Taittaaksesi oikein varmista, etta sivukiinnike

on kaytossa (kuva_a). Jos se ei ole kdytossa

automaattisesti, paina runkoa kevyesti. Rattaat pysyvat

pystyssa taitettuina (kuva_b).

23 KULJETTAMINEN: Rattaiden kantaminen kay katevasti
(etupyorien ollessa lukittuna) keskikahvasta.

24 PEHMEAN PAALLISEN IRROTTAMINEN: irrottaaksesi
kuomun péillisen, avaa 2 nappia tappien lahelld
(kuva_a) ja paina sitten kahdessa kiinnikkeessa
sijaitsevia painikkeita ja irrota kuomu (kuva_b). Irrota
lopuksi kaksi jaykkaa tukea (kuva_c).

25 Irrota pehmea péallinen istuimesta avaamalla rungon
sivussa olevat hihnat.

1

jury
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22
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26 Avaa vetoketju, joka kiinnittdd pussin vaakatankoon
(kuva_a), avaa vetoketju runkoa myoden (kuva_b) ja
irrota pussi.

27 Irrota metallitanko jalkatuen takaa.

28 Irrota pussi poistamalla jaykka paneeli takaa, kunnes
naet silmukat, joiden lapi vyon paat kulkevat (kuva_a).
Tyonnd nama paat silmukoihin, jotta vyot voidaan
erottaa levysta ja pussi irrottaa (kuva_b).

SARJANUMEROT
29 Companion Seat ilmoittaa tiedot, jotka ovat voimassa
tuotteen valmistumispdivana.
Tuotteen nimi, istuimen valmistuspdiva ja sarjanumero.
Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
PegPerego lisdvarusteet on suunniteltu kdytannollisiksi
ja vanhempien eldmaa helpottavaksi.

Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
www.pegperego.com

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja
vedelta. Jatkuva altistuminen auringonvalolle saattaa
muuttaa monien materiaalien varid. Séilytd tuote
kuivassa paikassa.

ISTUINOSAN PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla kankaalla. Ald kéyta liuotteita
tai muita vastaavia tuotteita. Pida tuotteen metalliosat
kuivina, jotta ne eivat ruostu. Pida kaikki liikkuvat
osat (sdaatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat
jne.) puhtaina ja poista niista sora ja hiekka. Voitele
tarvittaessa kevytdljylla.

KANGASOSIEN PUHDISTUS: Harjaa kankaisista osista
polyt pois.

Noudata suojuksen pesumerkintgjen ohjeita
huolellisesti.

« Alé kdyta valkaisuainetta.

- Ala silita.

Ald kayta kemiallista kuivapesua.

Ald poista tahroja liuottimilla.

« Ald rumpukuivaa.

PEGPEREGOS.PA.

PegPerego SpA ottaa kdyttédn TUV Italia Srl

1SO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajarjestelman.

PegPerego voi koska tahansa tehda tdssa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia.

PEGPEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat menemaan hukkaan tai ne
vaurioituvat, kdyta ainoastaan PegPerego alkuperdisia
varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, osia tulee
vaihtaa, haluat lisatietoa tuotteista tai tilata alkuperaisia
varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteytta PegPerego
-yhtion asiakaspalveluun ja jos mahdollista, ilmoita
tuotteen sarjanumero.

puh. +39 039 60 88 213
s-posti assistenza@pegperego.com
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki taman kayttooppaan sisaltoon liittyvét
immateriaalioikeudet ovat PegPerego S.p.A..n
omaisuutta ja ne ovat voimassa olevien lakien suojaamia.



CZ Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek PegPerego.

Ao UPOZORNENI 5
_DULEZ|TE - POKYNY SI POZORNE
PRECTETE A USCHOVEJTE PRO

POZDEJSI POUZITI.
Pfi nedodrzeni téchto pokynu

hrozi ohrozeni bezpecnosti ditéte.

_ Tento vyrobek byl navrzen tak, aby se
v ném vozilo jedno dite.

_ Nepouzivejte tento vyrobek pro véts

pocet déti, nez pro kolik je urcen
vyrobcem.

_ Tato polozka je schvalena pro déti ve
veku od 6 mesict do 15 kg hmotnosti.

_ UPOZORNENI : Nepouzivejte tuto
sedacku pro déti mladsi 6 mésica.

_ SEDACKA YPSI byla navrzena pro
pouziti s podvozkem YPSI.

_ UPOZORNENI: sestaveni a instalaci
musi provést dospéla osoba.

_ NepouZivejte tento vyrobek, pokud
nekteré ¢asti chybéji nebo jsou rozbité.

_ UPOZORNENI: VZdy pouzivejte
zadrzny systém. Vzdy pouzijte
pétibodovy bezpecnostni pas.
Bederni pas vzdy zajistéte pomoci
popruhu v rozkroku.

_ UPOZORNENI: Nikdy nenechavejte
dité bez dozoru.

_ UPOZORNENI: Pied pouzitim si
ovérte, Ze jsou viechny zajistovaci
prvky zaklesnuty.

_ UPOZORNENI: Pri skladani a
rozkladani tohoto vyrobku
zajistéte, aby dité nebylo v kocarku
ani pobliz a nemohlo dojit k
poranéni ditéte.

_ UPOZORNENI: Tento vyrobek neni
hracka. Nedovolte ditéti, aby si s
timto vyrobkem hralo.

_ P¥i nastavovani mechanismu (napr.
tyCe drzadla, opérky zad, predni tyce,
strisky) dejte pozor na dite.

_ Predni madlo nebylo urceno k tomu,
aby uneslo vahu ditéte, a pfednf tyc¢
nebyla ur¢ena k tomu, aby zvedala
sedacku s ditétem. Pfedni madlo
nenahrazuje bezpecnostni pas.
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_ Nepouzivejte v blizkosti schodd a

stupatek, zdrojd tepla, otevieného
ohné nebo nebezpecnych pfedmeétd,
které by byly v dosahu ditéte.

Smi se pouzivat pouze nahradni dily
dodane nebo doporucené vyrobcem/
distributorem.,

_ UPOZORNENI: Nepouzivejte stisku

proti desti (je-li soucasti produktu) v
interiérech a pravidelné kontrolujte, zda
ditéti neni pfilis teplo. Nenechavejte
kocarek v blizkosti zdrojU tepla a
udrzujte zapalené cigarety v bezpecné
vzdalenosti. Stfiska proti desti se nesmi
pouZzit na kocarku, ktery nema stfisku
nebo slunecnik, na ktery by se dala
pripevnit.

Strisku proti deSti pouzivejte pouze

za dozoru dospéle osoby. Ovérte

si, Ze stfiSka proti desti neprekazi
zadnému pohyblivému mechanismu
na podvozku nebo kocarku. Pred
skladanim podvozku ¢i koc¢arku
odstrante stfisku proti desti.
UPOZORNENI: nepfidavejte zadnou
matraci, kterd nenf schvalena vyrobcem.

_ NepouZivejte pfislusenstvi, které

nebylo schvaleno vyrobcem nebo
kompetentnim organem.

Textil na obrazcich se muze lisit od toho, co jste si
koupili. Vice informaci najdete na webu:
Www.pegperego.com

POKYNY

1 ROZLOZENI: Pfed rozlozenim sedacky Ypsi odstrarite
(bez pouziti ostrého nastroje) véechny kartony.
Sedacku rozkladejte od koncd, téhnéte, dokud
neuslysite klapnuti.

2 UPEVNENI SEDACKY NA PODVOZEK: Pro upevnéni
sedacky Ypsi ji umistéte na podvozek (obr. a) a zatlacte
obéma rukama smérem dol(i az zaklapne (obr. b).
Ujistéte se, Ze je sedacka Ypsi spravné instalovana.

3 Sedacku Ypsi miZete upevnit na podvozek smérem k
sobé (obr. b) nebo od sebe (obr. a).

4 Pred pripevnénim nebo sejmutim sedacky vzdy
aktivujte brzdu podvozku.

5 SEJMUTI SEDACKY YPSI Z PODVOZKU: Pokud chcete
sedacku Ypsi odepnout, stisknéte packy pobliz
pfipojovacich dilli podvozku (obr. a) a zaroven
zvednéte sedacku (obr. b).

6 STRISKA: pokud chcete stfisku pouzit, vytahnéte ji, az
zaklapne (bude zcela oteviena).

7 Ve stfiSce je sitovina, takZe je na dité ze vSech stran
vidét. Pokud ji chcete pouZit, rozepnéte zipy (obr. a)

a rozlozte stfisku smérem dozadu (obr. b). Nebo ji
muiZete jesté vice natdhnout smérem dopiedu (obr. c).

8 Posouvanim pfipojovacich dilli stfisky na nosnicich
(obr. a) muzete volit rGznou vzdélenost od sedacky
(obr. b).



9 NASTAVENI OPERKY NOHOU: Pokud chcete provést
prepnuti mezi polohou ,sezeni”a ,lezeni” nebo
opacné, staci zatlacit na opérku nohou a ziskéate
polohu, kterou si pfejete.

10 PREDNI MADLO: Ptedni madlo miizete odstranit
zatlacenim na tlacitka po strandch (obr. a), nebo ji
muZete oteviit na jedné strané stisknutim pouze
jednoho tlacitka (obr. b).

11 POLOHA PRO LEZENI: sedacka muZe byt nastavena do
tiech poloh od ,sezeni” po ,lezeni” s dalsi prostfedni
polohou (obr. a). Pokud chcete pfepnout z jedné
polohy do druhé, zatahnéte za packu, jak vidite na
obréazku (obr. b).

12 NANOZNIK: pokud chcete na sedacku Ypsi pfipevnit
nanoznik, zapnéte zip na strané (obr. a) a zapnéte
knoflicky na strané prislusného nosniku (obr. b).

13 Nanoznik Ize otevfit v predni ¢asti pomoci pfislusného
zipu, jak vidite na obrazku.

14 PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: pokudjej chcete
upevnit, vlozte dvé prezky do bederniho pasu (s
popruhy pfipevnénymi k popruhu v rozkroku), dokud
neuslysite klapnuti (obr. a). Pro odpoutani stisknéte
tlacitko umisténé ve stiedu pasu a vytahnéte bederni
pas ven (obr. b).

15 Bederni popruh utdhnéte zatazenim na obou stranach
ve sméru Sipek; pro jeho uvolnéni postupujte opacné.

16 Vysku popruht Ize nastavit do 3 poloh, aby odpovidala
velikosti ditéte. Kdyz dité povyroste, musite upravit
polohu na vyssi.

17 Vysku upravte tak, Ze vlozite popruhy bez ramennich
vycpavek do ocek v opérce zad (obr. a) a protahnete je
skrz pozadovana ocka (obr.b). =~

18 SLOZENI SEDACKY YPSI UPEVNENE NA PODVOZKU:
sedacku Ypsi muzete slozit, pouze kdyz je upevnéna
na podvozku smérem od vas (obr. a).

Postup:

- opérka nohou musi byt v poloze pro ,sezeni”,

- slozte stfisku,

- zatdhnéte za packy na nosniku (obr. b),

- slozte sedacku Ypsi na sebe (obr. c).

19 UPOZORNENI: Pokud je sedacka Ypsi v poloze smérem
k vam, musite ji pfed sloZzenim odepnout (obr. a).
Pokud je sloZena, zabere méné mista (obr. b) a Ize ji
pohodiné prendset pomoci dodané rukojeti (obr. c).

20 ROZLOZENI PODVOZKU S UPEVNENOU SEDACKOU

YPSI: Stisknéte postranni nastavec smérem dold,

chytte horni konce tyce drzadla a otocte ji smérem

k vdm, dokud se podvozek zcela nerozlozi (obr. a).

Rozlozeny podvozek Ypsi (obr. b). Klapnuti znamen4,

Ze je podvozek spravné rozlozeny a odpovidé nastavci

na zakladné. Nyni rozlozte sedacku Ypsi od koncd,

tahnéte, dokud neuslysite klapnuti (obr. c).

SLOZENI PODVOZKU S UPEVNENOU SEDACKOU YPSI:

zajistéte pfedni kolecka do zabezpecené polohy

2

=

b). Bezpecnostm packu presunte doleva (obr.c) a
soucasné zatahnéte za vzpéru ramu smérem k sobé
(obr. d).

Zvedejte rukojet, dokud neni ram zcela sloZeny (obr. e).
UPOZORNENI: Pokud je seda¢ka umisténa
smérem k vam, nelze ji slozit, kdyz je pfipojena na
podvozek. Musi byt odepnuta.

22 Slozeni je provedeno spravné, pokud jsou postranni
hacky zcela uzavieny (obr. a). Pokud se nezaviely
automaticky, lehce na ram zatlacte. Slozeny kocarek
samostatné stoji (obr. b).

23 PREPRAVA: pokud zajistite prednl kolecka, Ize pohodIné
kocérek premistovat pomoci prostfedniho madla.

24 SEJMUTI POTAHU: pokud chcete sejmout potah stfisky,
odepnéte 2 knofliky pobliz ¢ept (obr. a), poté stisknéte
tlac¢itka na dvou néstavcich a sejméte sttisku (obr. b).
Nakonec vytdhnéte dvé pevné podpory (obr. c).

25 Pokud chcete sejmout potah, uvolnéte pasy po
stranach ramu.
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26 Rozepnéte zip, ktery drzi potah na horizontalni tyci
(obr. a) a rozepnéte zip podél rdamu (obr. b), poté potah
stahnéte.

27 Sejméte kovovou ty¢ ze zadni ¢asti opérky nohou.

28 Pokud chcete sejmout potah, odstrante pevny panel
ze zadni ¢asti, abyste vidéli ocka, skrz které prochazi
konce pasu (obr. a), vloZte tyto konce do ocek, aby
mohly byt pasy oddéleny od desticky a aby mohl byt
potah sejmut (obr. b).

SERIOVA CISLA
29 Companion Seat obsahuje informace jako datum
vyroby daného produktu,
_ nazev produktu, datum vyroby a sériové &islo sedacky.
Tyto informace jsou nezbytné pfi feseni jakychkoliv
stiznosti.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dopliiky PegPerego jsou navrhnuty jako uZzite¢né a
praktické prostiedky, které ulehcuji zivot rodic¢im.
Seznamte se s celou fadou pfislusenstvi pro vas
vyrobek na strankadch www.pegperego.com

CISTENI A UDRZBA
UDRZBA: Chrarite vyrobek pied atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepFetriité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni mize zpUsobit zménu barvy
mnoha material(; uchovavejte vyrobek na suchém misté.
CISTENI SEDACKY: Pravidelné Cistéte umélohmotné
¢asti vihkym hadrem bez pouziti rozpoustédel nebo
jinych podobnych prostifedkd; kovové ¢asti vzdy
dobfe vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni; udrzujte
veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku cisté (regulacni
mechanismy, Uchytné mechanismy, kola...) a pravidelné
z nich odstranujte prach a pisek; v pfipadé potieby je
promazte lehkym olejem.
CISTENI TEXTILNICH CASTI: Prach z tkanych &asti
odstranite setfenim.

« Pii myti peclivé dodrzujte pokyny uvedené na stitku

prisitém na kryt.

Nebélte chlérem.

+ Nezehlete.

« Necistéte chemicky.

Nepouzivejte pfipravky k odstrariovani skvrn.

Nesuste v susicce.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA pouziva system fizeni kvality, ktery
byl certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu's
normou ISO 9001. Spole¢nost PegPerego si vyhrazuje
pravo provést jakékoliv zmény a Upravy na modelech
popsanych v této publikaci, jestlize si to vyzadaji
technické nebo obchodni divody.

SERVISNI SLUZBA PEGPEREGO

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dilG vyrobku, pouZzijte pouze originalni
nahradni dily PegPerego. V pfipadé opravy, vymény,
dotaz(i na vyrobky, prodeje origindlnich nahradnich dilt
a pfislusenstvi se obratte na servisni stfedisko PegPerego
a pokud mozno uvedte sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetové stranky www.pegperego.com

Veskera prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se
na obsah této piirucky jsou majetkem spole¢nosti
PegPerego S.p.A a jsou chranéna platnymi zékony.



SK_Slovencina

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok PegPerego.

AAUVPQZORNENIE L

_ DOLEZITE - PRED POUZITIM

PRECITAJTE POZORNE TENTO

NAVOD A USCHOVAJTE HO PRE

BUDUCU POTREBU.

Ak nebudete dodrziavat tieto

Eokyny, mdze byt ohrozena
ezpecnost dietata.

_ Tato poloZka bola navrhnuta pre 1

dieta v sedacke.

_ Tento vyrobok nepouzivajte na vacsi

pocet deti, ako je ur¢ené vyrobcom.

_ Tato poloZka je schvélend pre deti

vo veku od 6 mesiacov do 15 kg

hmotnosti.

_ UPOZORNENIE: Nepouzivajte

tuto sedacku pre deti mladsie

ako 6 mesiacov.

_ Sedacka Companion Seat bola

navrhnuta pre pouZzivanie v

kombinacii s kostrou YPSI.

_ UPOZORNENIE: operacie montaze a

pripravy musi realizovat iba dospela

osoba.

_ Tdto polozku nepouil’vaﬂ'te, pokial

niektoré diely chybaju alebo su

poskodené.

_ UPOZORNENIE: Pouzivajte

vzdy upevnovaci systém.

Vzdy pouzivajte patbodovy

bezpecnostny popruh.

Driekovy pas vzdy pripevnite na

medzinozny popruh.

_ UPOZORNENIE: Nikdy

nenechavajte dieta bez dozoru.

_ UPOZORNENIE: Pred pouzivanim

sa uistite, ze vietky zaistovacie

zariadenia su zaistené.

_ UPOZORNENIE: Pri rozopinani a

zapinani sa uistite, ze dieta nie

je v kociariku, aby ste predisli

pripadnému urazu.

_ UPOZORNENIE: Tento vyrobok nie je

hracka. Nenechajte dieta hrat sa s

tymto vyrobkom.

_ Pokial' upravujete mechanizmus

(napr. rukovat, chrbtovu opierku,
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prednu zabranu, striesku), davajte
pozor na dieta.

Predna zabrana nie je urena na to,
aby uniesla hmotnost vasho dietata;
predna zabrana nie je ur¢ena na
zdvihanie sedacky s dietatom v

nej. Prednd zdbrana nenahradza
bezpecnostny pas.

Viyrobok nepouzivajte v

blizkosti schodov ¢i prevysenti;
nepouzivajte ho v blizkosti zdrojov
tepla, otvoreného ohna alebo
nebezpecnych predmetov, ktoré su
v dosahu dietata.

_ Pouzivajte iba nahradné diely

dodavané ¢i odporucané
vyrobcom/distribdtorom.
UPOZORNENIE: strieSku proti

dazdu (pokial je nainstalovana)
nepouzivajte vo vnutri a
skontrolujte, ¢i dietatu nie je prilis
teplo; nenechavajte ju v blizkosti
zdrojov tepla a udrzujte ju mimo
dosah cigariet. StrieSka proti dazdu
sa nesmie pouzit na kociku, ktory
nema striesku alebo sine¢nik, na
ktory by sa dala pripevnit.

StrieSku proti dazdu vzdy pouzivajte
iba pod dozorom dospelej osoby.
Skontrolujte, ¢i strieska proti

dazdu nezasahuje do Ziadneho
pohyblivého mechanizmu na kostre
Ci kociariku. Pred zlozenf kostry
alebo kociarika odstrante striesku
proti dazdu.

_ UPOZORNENIE: nevkladajte ziadne

N

matrace, ktoré nie su schvalené
vyrobcom.

NepouZivajte prislusenstvo, ktoré
nebolo schvalené vyrobcom.

Obrazky tykajtice sa detailov textilii sa mozu lisit od
kapenej kolekcie.

Podrobnejsie informacie najdete na nasich webovych
strankach: www.pegperego.com

POKYNY

OTVORENIE: Pred otvorenim sedacky Companion Seat
odstrénite (bez pouzitia noza) vietky kartony.

RozloZte sedacku tak, Ze ju uchopite za konce a
roztiahnete, dokial necvakne (obr. c).

PRIPEVNENIE SEDACKY NA KOSTRU: Ak chcete
pripevnit sedacku Companion Seat, polozte ju na
kostru (obr. a) a oboma rukami ju zatla¢te nadol, kym
nezacvakne (obr. b).



Skontrolujte, ¢i je sedacka Companion Seat spravne
pripevnena.

3 Sedactka Companion Seat sa da pripojit na kostru v
polohe ,otocenej do sveta” (obr. a) alebo ,otocenej k
matke” (obr. b).

4 Pred pripajanim alebo odpajanim sedacky vzdy
aktivujte brzdu.

5 ODSTRANENIE SEDACKY Companion Seat Z KOSTRY:
Na uvolnenie sedacky Companion Seat stlacte packy
v blizkosti upinacov kostry (obr. a) a sucasne sedacku
zdvihnite (obr. b).

6 STRIESKA: na pouzitie striesky ju roztiahnite, dokial
necvakne (aby bola uplne otvorena).

7 Strieska sa dodava so sietovou vlozkou, abo bolo dieta
viditelné zo vietkych poléh. na jej pouzitie rozopnite
zipsy (obr. a) a posurite vlozku striesky smerom dozadu
(obr. b). Alternativne je mozné strieSku natiahnut dalej
dopredu (obr. c).

8 Zasunutim upinacov striesky do stipikov (obr. a)
mézete upravit jej vzdialenost od sedacky (obr. b).

9 NASTAVENIE OPIERKY NOH: Na prepinanie zo ,sedacej”
do ,lezacej” polohy ¢i naopak jednoducho zatlacte na
opierku n6h a nastavte ju do pozadovanej polohy.

10 PREDNA ZABRANA: Predné zabrana sa da odstranit
stla¢enim gombikov na bokoch (obr. a), alebo sa
da otvorit na jednej strane stlacenim iba jedného
gombika (obr. b).

11 POLOHA POSTIELKY: sedacka sa da nastavit do
troch pol6h, zo ,sedacej” do ,lezacej” so stredovou
medzipolohou (obr. a). Na prepnutie z jednej polohy do
druhej potiahnite packu uvedent na obrazku (obr. b).

12 NANOZNIK: na upevnenie nanoznika na sedacku
Companion Seat, zatvorte zips na boku (obr. a) a zapnite
gombiky na bokoch prislusnych stipikov (obr. b).

13 Nanoznik sa da otvorit n prednej strane s pomocou
zipsu na tom urceného, ako je uvedené na obrazku.

14 5 BODOVY BEZPECNOSTNY POPRUH: najeho
pripevnenie spojte dve spony driekového pésa (s
popruhmi spojenymi s medzinoznym popruhom),
dokial nezacvaknu na miesto (obr. a). Ak ich chcete
odopnut, stlacte tlacidlo, ktoré sa nachadza v strede
spony bezpecnostného pasa a potiahnite bedrovy pas
smerom von (obr. b).

15 Ak chcete utiahnut driekovy pas, potiahnite ho na
obidvoch strandch v smere Sipky; ak ho chcete uvolnit,
postupujte opacne.

16 Bezpecnostny popruh sa da nastavit do 3 poléh podla
vysky dietata. S tym, ako dieta rastie, musite pouzit
vzdy vyssiu polohu.

17 Vysku nastavte tak, ze zasuniete popruhy s ramennymi
vlozkami cez o¢ka v chrbtovej opierke (obr. a) a
pretiahnete ich cez potrebné ocka (obr. b).

18 SKLADANIE SEDACKY Companion Seat PRIPEVNENEJ
NA KOSTRU: sedacku Companion Seat je mozné zlozit,
ked je pripojena na kostru, iba ak je oto¢ena do sveta
(obr. a).

Postupujte nasledovne:

- opierku n6h nastavte do ,sedacej” polohy;

- zlozte striesku; i

- potiahnite packy na stlpiku (obr. b)

- zlozte sedacku Companion Seat na seba (obr. c).

19 UPOZORNENIE: Pokial je sedacka Companion Seat
otocend k matke, je treba ju pred zlozenim uvolnit
(obr. a). ZloZzend zaberd menej miesta (obr. b) a dé sa

pohodine prenéasat s pomocou rukovate v baleni (obr. c).

20 ROZLOZENIE KOSTRY S PRIPOJENOU SEDACKOU
Companion Seat: Zatlacte bo¢né spojovacie upinace
dolu, uchopte horny koniec rukovate a otocte ich
smerom dolu a potom smerom k sebe, dokial sa
kostra uplne nerozloZi (obr. a). Kostra Ypsi sa otvori
(obr. b). ,Cvaknutie” znamena, Ze sa rozloZila spravne
a Ze upinac zapadol do zékladne. Potom rozlozte
sedacku Companion Seat tak, Ze ju uchopite za konce
a roztiahnete, dokial necvakne (obr. c).
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21 SKLADANIE KOSTRY S PRIPOJENOU SEDACKOU
Companion Seat: predné kolieska nastavte do
zamknutej polohy (obr. a), spustite rukovat do
najniziej polohy (obr. b). Bezpe¢nostnu paku otocte
dolava (obr. c) a sucasne potiahnite vnutornu rukovat
rdmu smerom k sebe (obr. d).

Rukovat zdvihajte, dokial sa ram Uplne nezlozi (obr. e).
UPOZORNENIE: Pokial je sedacka otocena k matke,
neda sa zlozit pripojena na kostru. Je treba ju
odpojit.

22 Pre spravne zloZenie, skontrolujte, ¢i je bo¢ny upinac
zapnuty (obr. a). Pokial sa nezapne automaticky,
na ram mierne zatlacte. Zlozeny kociarik dokéaze
samostatne stat (obr. b).

23 PREPRAVA: kociarik sa da pohodIne nosit (s prednymi
kolieskami v zamknutej polohe) za centralnu rukovat.

24 ODSTRANENIE MAKKEHO POTAHU: na odstranenie
potahu striesky uvolnite 2 gombiky v blizkosti
otoc¢nych ¢apov (obr. a), potom stlacte tlacidla na
dvoch konektoroch a striesku odstrante (obr. b).
Nakoniec vytiahnite dva pevné drziaky (obr. c).

25 Na odstranenie makkého potahu zo sedacky uvolnite
popruhy na boku ramu.

26 Rozopnite zips, ktory spaja vak s vodorovnou tyc¢ou
(obr. a) a rozopnite zips pozdlz rdmu (obr. b). Potom
vak odstrante.

27 Odstrénite kovovu ty¢ zo zadnej strany opierky noh.

28 Na odstranenie vaku vytiahnite pevnu dosku zo zadnej
strany, dokial neuvidite ocka, cez ktoré prechadza
koniec popruhu (obr. a); tieto konce pretiahnite cez
ocka tak, aby sa popruhy dali uvolnit z dosky a vak
odstranit (obr. b).

SERIOVE CISLA
29 Companion Seat udava informacie, ktoré vyplyvaju z
datumu vyroby vyrobku.
_ Nazov vyrobku, datum vyroby a sériové cislo sedadla.
Tieto informacie su potrebné pri akychkolvek
reklamaciach.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Doplnky Peg Perego st navrhnuté ako uzito¢né a
praktické prostriedky na ufahcenie Zivota rodicov.
Zoznamte sa s celou sériou prislusenstva pre vas
produkt na strankach www.pegperego.com.

CISTENIE A UDRZBA
UDRZBA VYROBKU: chrérite vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dézd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobeé vystavenie sine¢nému Ziareniu
moze spodsobit zmenu farby mnohych materiélov;
uchovévajte vyrobok na suchom mieste.
CISTENIE SEDACKY: pravidelne ¢istite umelohmotné
casti vlhkou handri¢kou; nepouzivajte rozpustadla
alebo podobné prostriedky; kovové casti vyrobku
vysuste, aby nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrziavajte v
cistom stave vsetky mobilné casti vyrobku (regulacné
mechanizmy, tchytné mechanizmy, kolesa...),
odstranujte z nich prach a piesok a v pripade potreby
ich namazte lahkym olejom.
CISTENIE TEXTILNYCH CASTI Prach odstranite
vykefovanim textilnych casti.

« Pri umyvani starostlivo dodrzujte pokyny uvedené na

stitku prisitom na kryte.

Nepouzivat chlérové bielidlo.

+ Nezehlit.

+ Nedistit za sucha.

Skvrny nedostranovat rozpustadlami.

Nesusit v bubnovej susicke.

PEGPEREGO S.P.A.
PegPerego SpA pouziva system riadenia kvality, ktory
bol certifikovany organizaciou TUV Italia Srl v sulade



s normou ISO 9001. Spolo¢nost PegPerego moze
kedykolvek vykonat zmeny a Upravy na modeloch,
ktoré su popisané v tejto publikacii, ak si to budu
vyzadovat technické alebo obchodné podmienky.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEGPEREGO

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne ndhradné

diely PegPerego. V pripade pripadnych oprav, vymen,

informacii o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prislusenstva sa obratte na servisnu siet PegPerego,
pricom uvedte, ak by ste ho mali k dispozicii, sériové
¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka prava dusevného vlastnictva vztahujlce sa
na obsah tejto prirucky si majetkom spolocnosti
PegPerego SpA su chranené platnymi zakonmi.
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HU_Magyar

Kdszonjuk, hogy a PegPerego termékét valasztottak.

A FIGYELMEZTETES

_FONTOS - FIGYELMESEN
OLVASSA EL ES ORIZZE MEG
KESOBBI FELHASZNALAS
ESETERE.

Az utasitasok figyelmen kiviil
hagyasaval veszelyeztetheti a
gyermek biztonsagat.

_ Aterméket 1 gyermek Ulésekben
torténd szallitasara tervezték.

_ Ne haszndlja ezt az arucikket a
gyarto altal meghatarozottnal tobb
személlyel.

_ Ez a termék 6 hdnapos kortdl és 15
kg tdmegig vald hasznalatra kapott
jovahagyast.

_ FIGYELMEZTETES: Az lilés nem
alkalmas 6 hénapnal fiatalabb
gyermekek szamara.

Az YPSI ULES tervezése YPSI vazzal
torténd rogzitéshez tortént.

_ FIGYELMEZTETES: az 6sszeszerelést
és az el6készitést felndttnek kell
vegeznie.

_ Ne hasznalja a terméket hianyzé
alkatrészek esetén, vagy ha séerdlést
észlel rajta. i

_ FIGYELMEZTETES: Mindig
hasznalja a biztonsagi
felszerelést. Mindig hasznalja az
Otpontos biztonsagi hevedert.
Mindig rogzitse az agyékot rogzitd
ovet a lab kozotti dvvel.

_ FIGYELMEZTETES: Soha ne hagyja
gyermekét felligyelet nélkiil.

_ FIGYELMEZTETES: Ellenérizze,
hogy haszndlat el6tt minden
rogzité szerkezet be legyen
kapcsolva. i

_ FIGYELMEZTETES: A
sériilések elkeriilése végett,
tartsa tavol gyermekét a
babakocsi 6sszecsukasakor és
széthajtasakor.

_ FIGYEMEZTETES: ez a termék nem jaték.
Ne enﬁedf'e gyermekét jatszani a
termékkel.



_ Ugyeljen arra, hogy gyermeke
ne sértljon meg a mechanikai
alkatrészek beél%’tésa kdzben (pl.
fogantyy, hattamla, elllsé rud,
tetérész).
_ Az elllsé rid tervezése nem a
gyermek sulyanak megtartasara
tortént; az elllsd rud tervezése nem
az Ulésnek a gyermek sulyaval egyutt
torténd felemelésre tortént. Az elulsd
rid nem helyettesiti a biztonsagi
ovet.
Ne hasznadlja a terméket lépcsdk
kdzelében; ne haszndlja a gyermek
altal elérhetd héforrasok, nyilt 1ang
vagy veszélyes targyak mellett.
_ Csak a gyartd/forgalmazéd
altal biztositott vagy eldirt
cserealkatrészeket hasznalja.
_ FIGYELMEZTETES: ne hasznalja
az es6védat (ha van), beltérben,
ellendrizze, hogy a gyermek
nem melegedett-e at; ne hagyja
héforrasok kozelében, és tartsa
tavol cigarettatol. Az esévédd nem
hasznalhaté olyan babakocsin, mely
nem rendelkezik tetérésszel, vagy
napvédoével.
Az esévédot csak felndtt felligyelete
mellett hasznalja. Ellendrizze, hogy az
esévédd nem er-e hozza valamilyen
mozgd mechanizmushoz a vazon
vagy a babakocsin. Tavolitsa el az
esOvéddt a vaz vagy a babakocsi
Osszecsukasa eldtt.
_ FIGYELMEZTETES: ne rakjon be olyan
matracot, melyet a gyartd nem
hagyott jova.
Ne hasznaljon a gyarto altal jova
nem hagyott tartozékokat.
A textil részleteire vonatkozo képek eltérhetnek a
vasarolt terméktol.

Tovabbi informaciokért latogasson el weboldalunkra:
www.pegperego.com

ELOIRASOK

1 KINYITAS: Az Companion Seat kinyitdsa el&tt
(vdgoeszkoz nélkil) tavolitsa el az esetleges alakra
vagott kartonelemeket.
Nyissa fel az (ilést a végek feldl, hiizza kattanasig.

2 ULES ROGZITESE A VAZRA: Az Companion Seat
rogzitéséhez helyezze (a_abra) a babakocsivazra,
és nyomja le két kézzel addig, amig a mdzeskosar a
helyére nem pattan (b_4bra). Ellendrizze, hogy az Ypsi
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lés megfeleléen csatlakozik-e.

3 Az Ypsi Ulés arccal kifelé nézé (a_abra) vagy arccal
befelé nézd (b_abra) pozicidban rogzitheté a vazhoz.

4 Mindig rogzitse a vaz fékjét, mielStt rogziti a
mozeskosarat, vagy kioldja annak rogzitését.

5 YPSI ULES ELTAVOLITASA A VAZROL: Az Ypsi Ulés
kioldasahoz nyomja le a karokat a vaz rogzitéinél
(a_&bra), és ezzel egyidében emelje meg az lilést
(b_abra).

6 TETORESZ: a tet6rész hasznélatdhoz rogzitse
kattanasig (igy teljesen kinyilik).

7 A tetdrész haloval rendelkezik, melyet a baba
barmilyen poziciéban lathat. Hasznélatahoz nyissa a
zipzarat (a_abra), majd csusztassa a tetorész betétet
hatra (b_abra). A tet6rész rogzithetd elére is (c_abra).

8 A tetdrész rogzité elemeinek felfelé csusztatasaval (a_
abra) médosithatja az lléstél valo tavolsagot (b_abra).

9 A LABTARTO BEALLITASA: Az (il6 médbdl fekvé médba
kapcsolashoz vagy forditva, egyszer(ien nyomja le a
labtartét a megfelel6 mod beallitdsahoz.

10 ELULSO RUD: Az eliilsé rud eltavolithaté az oldalsé
gombok lenyomasaval (a_abra), vagy nyithatd, ha csak
az egyik gombot nyomja le az egyik oldalon (b_abra).

11 FEKVO POZICIO: az Gilés harom poziciéba allithato, ilé
modbol, fekvé moédba kozép allasban (a_abra). Egyik
poziciébdl masikba torténd allitashoz hizza ki a kart
az dbra szerint (b_abra).

12 LABZSAK: a labzsék Ypsi iléshez rogzitéséhez zarja a
zipzart oldalt (a_abra), és gombolja be a gombokat a
megfelel6 felsé oldalon (b_abra).

13 A labzsak nyithatd a zipzarral az ellils6 oldalon, az dbra
szerint. i

14 5-PONT BIZTONSAGI HEVEDEREK: a rogzitéshez
illessze a két csatot az agyékot rogzité 6vhoz (az 6v a
labelvélaszto 6vekhez rogzilnek) kattanasig (a_abra).
A kioldashoz nyomja meg a gombot az {ilés rogzitd
szij kdzepén, és huzza kifelé az agyékot rogzit6 szijat
(b_abra).

15 Az agyékot rogzité 6v meghuzasdhoz huzza meg
annak két oldalat a nyilak irdnyaba; a meglazitasdhoz
tegye ennek ellenkezéjét.

16 A biztonsagi heveder 3 allasba allithaté a gyerek
magassaganak megfeleléen. A magasabb poziciot kell
hasznalnia, a gyerek ndvekedésének megfelel6en.

17 Allitsa be a magassagot, illessze a szijat az
ovparnakhoz a hattamla karikaival (a_abra), majd
huzza at a megfeleld karikékon (b_abra).

18 VAZHOZ CSATLAKOZTATOTT YPSI ULES
OSSZECSUKASA: a vazhoz rogzitett Ypsi tlés csak
arccal kifelé nézd poziciéban csukhatd 6ssze (a_abra).
Ehhez:

- alabtartét Gl6 moédban kell allitani,

- hajtsa le a tetérészt,

- huzza ki a karokat a felsé részen (b_abra)

- csukja 0ssze az Ypsi Uilést (c_abra).

19 FIGYELMEZTETES: Ha az Ypsi tilés arccal befelé néz6
poziciéban van, &sszecsukas el6tt ki kell oldani (a_
abra). Osszecsukva kevesebb helyet foglal el (b_abra),
és kényelmesebben hordozhato a mellékelt karral
(dbra), ,

20 YPSI ULESHEZ ROGZITETT VAZ KINYITASA

Nyomja le az oldalso rogzitét, fogja meg a fogantyu

felsé végeit és forditsa maga felé, a vaz teljes nyitasaig

(a_&bra). Ypsi vaz nyitasa (b_4abra). A kattanas jelzi a

megfelel kinyitést, és jelzi az alaphoz valé rogziilést.

Ezt kdvetben, nyissa fel az Ypsi Glést a végek feldl,

huzza kattanésig (c_dbra). i

YPSI ULESSEL ROGZITETT VAZ OSSZECSUKASA: dllitsa

az ellilsé kerekeket régzitett pozicidba (a_abra),

eressze le a fogantyut az alsé pozicidéba (b_abra).

Forgassa a biztonsagi kart balra (c_&bra), és ezzel

egyid6ben huzza a véz belsd karjat maga felé (d_abra).

Emelje a fogantyut a vaz teljes 6sszecsukddasaig

(e_abra).

2



FIGYELMEZTETES: Ha az iilés arccal befelé nézé
pozicioban van, nem csukhat6 6ssze, ha a vazhoz
van rogzitve. Osszecsukas elé6tt ki kell oldani.

22 A megfelelé 6sszecsukdshoz ellenérizze, hogy a

rogziték rogziilnek-e (a_abra). Ha nem régziilnek
automatikusan, nyomja 6ssze enyhén a vazat. Az
Osszehajtott babakocsi magéatél megall (b dbra).

23 SZALLITAS: a babakocsi a kézépsé fogantyu

segitségével kényelmesen hordozhaté (ha az elsé
kerekek fixalva vannak).

24 PUHA TETO ELTAVOLITASA: tetérész eltavolitasahoz

25

oldja ki a 2 gombot a forgdrész mellett (a_ébra), majd
nyomja le a gombokat a két rogzitén és tavolitsa el

a tetdérészt (b_abra). Végul, tavolitsa el a két merev
tartérészt (c_abra).

A lagy tet6részt Ugy tévolitsa el az tlésrél, hogy huzza
ki a szalagokat a vaz oldalan.

26 Nyissa a zipzarat, ami a vizszintes ridhoz rogziti a

zsakot (a_abra), és nyissa a zipzarat a vaz mentén
(b_abra), majd tavolitsa el a zskot.

27 Tavolitsa el a fém rudat a labzsak hatso részérdl.
28 A zsak eltavolitasahoz tavolitsa el a merev panelt

a hatso részrél, mig a karikdkhoz nem fér, ezeken
keresztll vezesse at a szijak végeit (a_abra); illessze
a végeket a karikdkba, és kiilonitse el a szijakat a
lemeztdl és az eltavolitott zsaktdl (b_abra).

SOROZATSZAMOK

29 Companion Seat a terméket a gyartasakor a ra

vonatkozé informacidval latja el.

_ Ezazinforméacio a termék nevét, a gyartasi idejét és a

.

o e o s e

gyermekiilés.
Az esetleges reklamacio esetén ezeket az adatokat
kérjik megadni.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
A Peg Perego tartozékok fejlesztése gy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdmogatassal megkonnyitsék
a szllok életét. Fedezd fel Peg Perego termékedhez
tartozoé valamennyi tartozékot a
www.pegperego.com honlapon.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az idéjarasi
viszontagsagoktol: viztél, esétél vagy hotol; a
napsitésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat; szaraz helyen
taroljak a terméket.

A GYEREKULES TISZTITASA: egy nedves térléruhaval,
oldoészerek vagy egyéb hasonl6 termékek alkalmazasa
nélkul, rendszeresen tisztitsak meg a mlianyagbol
készilt részeket; tartsanak szarazon minden fémbdl
késziilt részt a rozsdasodas megeldzése céljabol;
tisztitsék le a port vagy a homokot minden mozgé
részrél (szabalyozé mechanizmusok, 6sszekapcsold
mechanizmusok, kerekek...) és sziikség esetén konny(
olajjal kenjék be.

A SZOVETRESZEK TISZTITASA: Kefélje at a textilrészeket
a portalanitashoz.

Mosaskor szigoruan tartsa be a huzatra varrt cimkén
feltintetett utasitasokat.

Ne hasznaljon klértartalmu fehérit6t.

Ne vasalja.

Ne vegytisztittassa.

A foltok eltavolitdsdhoz ne hasznaljon olddszereket.
Ne tegye szaritégépbe.

PEGPEREGO S.P.A.

A PegPerego SpA az ISO 9001 szabvanynak
megfelel6en TUV ltalia Srl ltal hitelesitett
mindségiranyitasi rendszerrel rendelkezik. A
PegPerego az ebben a kiadvanyban ismertetett
modelleknél m(iszaki vagy kereskedelmi jellegl
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okokbol kifolyélag barmikor végrehajthat
modositasokat.

PEGPEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlendl elvesznek vagy
megsérulnek, akkor csak eredeti PegPerego
cserealkatrészeket hasznaljanak! Az esetleges
javitasok, cserék, a termékekkel kapcsolatos
informaciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése ligyében vegyék fel a
kapcsolatot a PegPerego Vevészolgalataval,
meghatarozva a termék sorozatszamat, amennyiben a
rendelkezésukre all.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési utmutatd tartalméval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PegPerego S.p.A. tulajdonat
képezi, és az érvényes jogszabalyok hatalya ala
tartozik.



SL_Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek PegPerego.

A OPOZORILO
POMEMBNO - PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA
IN JIH SHRANITE KOT NAPOTEK
ZA 'V PRIHODNJE.

Otrokova varnost bi lahko bila
ogrozena, ¢e teh navodil ne boste
upostevali.

Oprema je bila izdelana za
prevazanje 1 otroka v sedezu.
Opreme ne uporabljajte za

vecje Stevilo otrok, kot je dolocil
proizvajalec.

Ta sede? je homologiran za
prevazanje otrok od starosti 6
mesecev do teze 15 kg.
OPOZORILO: Sedez ni primeren
za otroke, mlajSe od Sestih
mesecev.

Sedez YPSI je bil izdelan za uporabo
z ogrodjem YPSI.

OPOZORILO: samo odrasla oseba
sme opremo sestaviti in pripraviti za
uporabo.

Opreme ne uporabljajte, ¢e ne
vsebuje vseh delov ali ¢e so deli
poskodovani.

OPOZORILO: Vedno uporabljajte
sistem drzal. Vedno uporabljajte
pet-tockovni varnostni pas.
Vedno zapnite precni pas s pasom, ki
poteka med nogama.
OPOZORILO: Otroka nikoli ne
puscajte nenadzorovanega.
OPOZORILO: Pred uporabo
preverite, ali so vsi zapahi
aktivirani.

OPOZORILO: Da preprecite
poskodbe, pazite, da pri
odpiranju in zlaganju izdelka
otrok ne bo v blizini.
OPOZORILO: izdelek ni igraca.

Ne dovolite, da bi se otrok igral z
izdelkom.

Pazite na otroka, ko spreminjate
mehanizem (npr. rocaj, naslon,
sprednjo zascito, streho).
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_ Sprednja zascita ni bila izdelana, da

bi nosila otrokovo tezo; sprednja
zascita ni bila izdelana, da bi dvigala
sedez z otrokovo tezo. Sprednja
zasc¢ita ne nadomesca varnostnega
pasu.

_ lzdelka ne uporabljajte v blizini

stopnic, virov vrocine, odprtega
ognja ali nevarnih predmetov, ki bi
jih otrok lahko dosegel.

_ Uporabljajte samo nadomestne

dele, ki jih dobavi ali priporoca
proizvajalec ali distributer.

_ OPOZORILO: zascite pred dezjem

(Ce je na voljo) ne uporabljajte v
notranjih prostorih in pazite, da
otroku ne bo prevroce; ne puscajte
ga v blizini virov vroc¢ine in umaknite
ga od cigaret in cigaretnega dima.
Zascite pred dezjem ne uporabljajte
brez strehe ali son¢nika, kamor jo
pripnete.

Zascito pred dezjem uporabljajte
samo pod nadzorom odrasle osebe.
Pazite, da zascita pred dezjem ne
bo prisla v stik z drugimi premicnimi
mehanizmi ali z voziCkom. Preden
boste ogrodje ali vozicek zloZil,
zascito pred dezjem odstranite.

_ OPOZORILO: Ne dodajajte blazin, ki

jih ni-odobril proizvajalec.

_ Ne uporabljajte dodatne opreme, ki

je ni odobril proizvajalec.

Tekstil na sliki se lahko razlikuje od tekstila
kupljene kolekcije.

Za vec informacij si oglejte naso spletno stran:
wWww.pegperego.com

NAVODILA ZA UPORABO

1 ODPIRANJE: Preden odprete sedez Ypsi, odstranite vso
embalaZzo in embalazni material (brez rezila).
Sedez odprite s koncev, povlecite, da zaskodi.

2 NAMESTITEV SEDEZA NA OGRODJE Sedez Ypsi
pritrdite tako, da ga namestite na ogrodje (Sl. a) in ga z
obema rokama potisnete navzdol, da zaskodi in slisite
klik (SI. b).

Preverite, ali je sedez Ypsi pravilno pritrjen.

3 Sedez Ypsi lahko pritrdite na ogrodje tako, da “gleda
proti okolici” (SI. a) ali da “gleda mamo” (S. b).

4 Preden sedez pritrdite ali sprostite, uporabite zavoro
ogrodja.

5 ODSTRANJEVANJE SEDEZA YPSI Z OGRODJA:

Sedez Ypsi sprostite tako, da pritisnete na rocico
ob elementih za pritrditev ogrodja (SI. a) in hkrati
dvignete sedez (SI. b).

6 STREHA: Ce Zelite uporabljati streho, jo raztegnete, da
klikne (tako je do konca odprta).

7 Streha ima mrezo, tako da lahko vidite otroka z vseh



polozajev. Da jo boste lahko uporabljali, odpnite
zadrge (Sl. a) in jo potisnite nazaj (SI. b). Lahko pa
streho razsirite naprej (SI. c).
8 Ce potisnete pritrditvene elemente strehe navzgor (Sl.
a), lahko spreminjate njeno razdaljo od sedeza (SI. b).

9 NASTAVITEV PODPORE ZA NOGE: Za spremembo
poloZaja med “sedec¢im” in “leze¢im” ali obratno,
preprosto pritisnite na podporo za noge in lahko boste
izbrali Zelen poloZaj.

10 SPREDNJA ZASCITA: Sprednjo zas¢ito lahko odstranite
tako, da pritisnete na gumbe ob strani (S. a), lahko pa
jo odprete samo na eni strani, tako da pritisnete samo
en gumb (SI. b).

11 POLOZAJ ZA SPANJE: sedez lahko namestite na tri
polozaje od "sedecega” do "lezecega”, na voljo je
se srednji polozaJ (Sl. @). Za spreminjanje nastavitev
povlecite rocico, ki je prikazana na sliki (SI. b).

12 ZASCITNA PREVLEKA: zas¢itno prevleko na sedez Ypsi
pritrdite tako, da zapnete zadrgo ob strani (SI. a) in
zapnete gumbe ob strani (Sl. b).

13 Zascitno prevleko lahko odprete spredaj z zadrgo, ki je
na voljo v ta namen, kot prikazuje slika.

14 5-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS: za pripasanje namestite
dve zaponki v precni trak (s pasom, ki je pritrjen na
pas, ki poteka med nogama) dokler ne zasliite klika
(SI. a). Odpnete pa ju tako, da pritisnete gumb, ki je na
sredini zaponke na pasu sedeza in povlecite prec¢ni pas
navzven (SI. b).

15 Precni pas zategnete tako, da ga povlecete na obeh
straneh v smeri puscice, sprostite pa ga nasprotno.

16 Varnostni pas lahko nastavite na tri poloZaje, glede na
visini otroka. Ce je otrok vedji, uporabite visji polozaj.

17 Prilagodite visino, tako da vstavite pas z ramenskimi
blazinicami in sicer v ocesca naslonjala (Sl. a) in ga
povlecite skozi Zelena ocesca (SI. b).

18 ZLAGANJE SEDEZA YPSI, KI JE PRITRJEN NA OGRODJE:
Sedez Ypsi lahko zloZzimo, ¢e je pritrjen na ogrodje,
ampak samo, ¢e je montiran v smeri proti okolici (SI. a).
Postopajte kot sledi:

- podpora za noge mora biti na polozaju “sedenja”,

- streha mora biti zaprta,

- rocice povlecite navzgor (Sl. b)

- sedez Ypsi zloZite samega vase (S. ¢).

19 OPOZORILO: Ce je sedez Ypsi obrnjen proti mami, pred
zlaganjem ne sme biti pritrjen (SI. a). Cebo Zlozen bo
zavzel manj prostora (SI. b) in laZje ga boste prenasali,
pri ¢emer ga boste drzali za rocaj (S. ).

20 ODPIRANJE OGRODJA S PRITRJENIM SEDEZEM YPSI:

Potisnite stranski pritrdilni element navzdol, primite

zgornja konca rocaja in ju potiskajte proti sebi, dokler

se ogrodje v celoti ne odpre. (Sl a). Odprto ogrodje

Ypsi (Sl. b). “Klik” pomeni, da se je odprl pravilno in

ustreza pritrditvi na podlago. Nato sedez odprite s

koncev, povlecite, da zaskoci. (SI. c)

ZLAGANJE OGRODJA Z NAMESCENIM SEDEZEM YPSI:

sprednja kolesa blokirajte (SI. a), spustite rocaj na

najnizji polozaj (SI. b). Obracajte varnostno rocico levo

(SI. ¢) in hkrati povlecite notranji rocaj okvirja proti

sebi (SI. d). Dvignite rocaj, dokler okvir ne bo do konca

zlozen (Sl. e).

OPOZORILO: ce sedez gleda proti mami, ga ne

morete zloziti, ¢e je pritrjen na ogrodje. Biti mora

nepritrjen.

22 Da boste okvir zlozili pravilno, preverite, ali je stranski
element za pritrditev aktiviran (Sl. a). Ce ne deluje
samodejno, rahlo pritisnite okvir. ZloZen vozicek lahko
prosto stoji (SI. b).

23 PREVAZANLIE: zloZeno ogrodje zlahka prevazate (s
sprednjimi kolesi v fiksnem poloZaju), pri tem ga drzite
za osrednji rocaj.

24 ODSTRANJEVANJE MEHKEGA PREKRIVALA: e Zelite
odstranit prekrivalo strehe, odpnite 2 gumba ob strani (S.
a), nato pritisnite na dva gumba pritrditve in odstranite
streho (SI. b). Kon¢no izvlecite trdi opori (SI. c).
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25 Mehko prevleko odstranite s sedeza tako, da odpnete
pasove ob strani okvirja.

26 Odpnite zadrgo, ki pritrjuje podlogo na vodoravno
letev (SI. a) in odpnite zadrgo ob okvirju (SI. b), nato
odstranite podlogo.

27 Odstranite kovinski drog z zadnje strani podpore za noge.

28 Podlogo odstranite tako, da najprej odstranite trdi
panel z zadnje strani, da lahko vidite ocesca, skozi
katera sta napeljana konca pasu (Sl. a); ta dva konca
speljite skozi ocesca, tako da pasove lahko locite od
plosce in odstranjene podloge. (Sl. b).

SERIJSKE STEVILKE
29 Na izdelku Companion Seat so navedene informacije, ki
so na razpolago v ¢asu izdelave izdelka.
_ Ime izdelka, datum proizvodnje in serijska Stevilka
sedeza. Ti podatki so potrebni za vsakrsne pritozbe.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dodatna oprema PegPerego je zasnovana kot uporaben
in prirocen pripomocek, ki starsem olajsa Zivljenje. Vso
dodatno opremo za vas izdelek PegPerego si lahko
ogledate na spletni strani www.pegperego.com.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
VZDRZEVANJE IZDELKA: zascitite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, deZjem ali snegom; daljSe izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem mestu.
CISCENJE SPORTNEGA VOZICKA: plasti¢ne dele redno
brisite z vlazno krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih
podobnih izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski deli
suhi, da bi prepreili rjo; pazite, da premicni deli
(mehanizmi za uravnavanje, mehanizmi za pripenjanje,
kolesa ...) ne bodo prasni in, ¢e je to potrebno, jih
podma2|te z lahkim oljem.
CISCENJE DELOV IZ BLAGA S krtacko odstranite prah z
delov iz blaga.

« Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je prisita na

prevleki izdelka.

Ne uporabljajte klorovega belila.

« Ne likajte.

- Ne uporabljajte kemi¢nega cisc¢enja.

MadeZev ne odstranjujte s topili.

Ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.

PEGPEREGO S.P.A.

Druzba PegPerego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV
Italia Srl v skladu s standardom ISO 9001.

Peg Perego se lahko kadarkoli odloci, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehni¢nih ali podjetniskih razlogov.

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele
PegPerego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov
o izdelku in narocila originalnih nadomestnih

delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom PegPerego, pri tem pa navedite serijsko
Stevilko izdelka, ce je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213
E-posta: assistenza@pegperego.com
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh
uporabniskih navodil so last druzbe PegPerego S.p.A.
in so zascitene z veljavnimi zakoni.



RU_Pycckun

Bnarogapum Bac 3a To, 4TO Bbl BbI6panu NpoayKLmio
komnaHun PegPerego.

A BHUMAHUE

_ BAXHO - BHUMATEJIbHO
MPOYNTAUTE N COXPAHUTE
ANA NCNOJIb30OBAHUA B
OANTbHEMLLEM.

HeBbinonHeHne 3TNX MHCTPYKLUA
MO>KeT NOCTaBUTb Nnopj yrposy
6e3onacHOCTb pebeHkKa.

_ IlaHHOe n3genve npegHa3HayeHo
Ans nepesoskn 1 pebeHka Ha
CUAEHbE.

_ He ncnonbsyinte gaHHoe

n3penvie ans 6onbLlero Ymcna
MacCaXKMpPOB, Yem NpeayCcMoTPEHO
Npoun3BOAMTENEM.

_ IlaHHOe n3pgenvne npegHa3HayeHo
ANA feTer B BO3pacTe OT 6 MecALEeB
1 Becom 0o 15 kr.

_ BHUMAHMUE: 310 cnaeHbe He
npeaHasHavyeHo anAa perten
mnagle 6 mecsues.

_ CnpeHbe YPSI npefHasHayeHo ana
MCNoNb30BaHKWA ¢ waccu YPSI.

_ BHUMAHWE: C6opKy 1 noarotosky
N30ennsa OMKHbI BbIMOMHATL TOMbKO
B3pOC/ble.

_ He nonb3symntecs nsnennem, ecnm
Kakre-nnoo aeTanvt OTCyTCTBYIOT
NN NOSIOMaHbI.

_ BHUMAHMUE: Bcerpa nonb3symnrecb
CNCTEMOW NpefoXpPaHUTENIbHOrO
KpenneHus. Bcerpa

NCNONb3ynTe CUCTEMY PEMHEN C
NATUTOYEYHbIM KpenjieHuem.
Bceraa 6nokupynte noacHom
pemMeHb C MOMOLLBIO JIAMKN,
NPOXOAALLEN MEXIY HOraMM.

_ BHUMAHWE: Hukorpa He
ocTaBnanTe pebeHka 6e3
npucmoTpa.

_ BHUMAHMUE: Nepen
ncnonb3oBaHneMm ybeautechb, UTo
BCe KpeniieHnA NoacoeanHeHbl
npaBWibHbIM 06pa3om.

_ BHUMAHME: Bo us6exaHue
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TpaBm yb6eauTechb, 4To Npu
OTKPbITUM N 3aKPbITUN U3genus
pebeHOK HaxoanTcA Ha
6e30MacHOM pPacCTOAHUN OT Hero.

_ BHVIMAHWE: [laHHOe n3penve

He ABnAeTca nrpywkon. He
paspeluanTe pe6eHKy urpaTbcs C
nsgenuem.

_ [NpossnanTte 0CTOPOXKHOCTb

NO OTHOLWEHNIO K pebeHKy npwu
PErynMpoBKe MexaH13MOB
(Hanpumep, Py4YKK, CNNHKK CUAEHbSA,
nepeaHero bamnepa, KamoLoHa).

_ MNepepHnin bamnep He

npeaHasHaveH Ans BblAepK1MBaHWA
Beca pebeHka. [lepeaHnit

Hamnep He NpefHa3HayeH Ana
NPUNOAHUMAHMA CUAeHbs BMeCTe
C CMAALIMM B HEM pebeHKOM.
MNepenHuin bamnep He 3ameHsaeT
cobor pemeHb He30MacHOCTH.

_ He nonb3syintech nsgenvem okono

NeCTHUUbI nn cTyneHen. He
nonb3ynTech 13gennem sonM3u
NCTOYHKMKOB Temnsa, OTKPbITOroO
NIaMeHn NUan ONacHbIX NPeaMETOB,
HaxO[ALIMXCA B Mpeaenax
[AOCAraeMOCTI pebeHKa.

_ Vicnonb3ynTe TONbKO 3anacHble

YacTu, NOCTaBnAEMble UK
pa3pelleHHble Npoun3BoanTenem/
ANCTPUOBIOTOPOM.

_ BHUMAHWE: He ncnonbsynte

AOKOEBMK B 3aKPbITbIX MOMELLEHMAX
1 NPOBepANTE, UTOOLI pebeHKy

He OblNI0 CINLWKOM apKo.

He pasmellante ero B6am3u
MCTOYHWKOB Tenna v byabTe
OCTOPOXHbI C CUrapeTamMum.
JloXKOEeBNK HENb3A MCMOb30BaTh

Ha KonAcke 6e3 KamowoHa 1nn
30HTMKA, K KOTOPOMY ero MOXKHO
ObIN0 Obl NPUKPENUTD.

cnonb3ynTe JOXAEBUK TONbKO

noA NPUCMOTPOM B3POCIOrO.
[MpoBepbTe, UTOObI JOKAEBMK HE
Kacancs OBMXKYLLMXCA YacTel Wwaccu
UK KONACKN. CHAMUTE AOXAEBMK,
npexae Yem CKaabiBaTb LacCcy 1in
KONACKY.



_ BHNUMAHWE: He cnegyeT knactb 8
u3nenve matpal, He ogobpPeHHbIN
NPOWN3BOANTENEM.

_ He cnepyet ncnonb3osatb
akceccyapbl, He 0aobpeHHble
NpPOoun3BOAMTENEM.

N306pakeHns TKaHEBbIX 3/IEMEHTOB MOryT
OTNNYaTbCA OT NPNOGpPETEHHOrO N3Aenua.

[Ana nonyvyeHuns 6onee nogpo6Holi nHopmaLum
noceruTe Haw Be6-caiiT: www.pegperego.com

UHCTPYKLUUN

1 PACKNALbIBAHUE. Mpexpae yem packnagbiBaTb cupeHbe
Ypsi, yaanute (He nonb3yAcb S1€3BMUAMM) WITaMMNOBAHHbIN
KapTOH.

PaznoxuTe crpeHbe, B3ABLLMCD 3a ero Kpas v NoTAHYB
[0 LenukKa.

2 YCTAHOBKA CUAEHbBA HA LLACCW. YTo6bl 3aKpenutb
cnpeHbe Ypsi, nocTaBbTe ero Ha Wwaccu (puc a) n AByma
pyKamm HaXXmMmTe Ha Hero Ao Lwenyka (puc b).
Y6enuntecb B NpaBUAbHOCTY YCTAaHOBKU cuaeHbs Ypsi.

3 CupeHbe Ypsi MOXKHO ycTaHaBNMBaTb Ha LWaccu B
MOSIOXKEHUM <IULLOM K ynnue» (pUC. a) Uim «anLom K
mame (puc. b).

4 MNepep yCTaHOBKOM 1 CHATMEM CUAEHbA 06A3aTeNbHO
CTaBbTe Waccu Ha TOPMO3.

5 CHATWE CMOEHDA YPSI C LUACCW. YT106bI CHATL CAEHbE
Ypsi, HaXKMuTe Ha pUKCATOPbI, PACMONOKEHHbIE OKONO
KpenneHui Wwaccum (puc a) 1 0fHOBPEMEHHO NOAHUMUTE
cugeHbe (puc b).

6 KATIOLOH. Yto6bl ncnonb3oBaThb KamioLOoH, pacTAHUTE
€ro [0 Wenyka (370 3HaYmT, YTO KarMtoLOH MNOMHOCTbIO
OTKpBbIT).

7 KanowoH NoCTaBAAeTCA C CeTYATbIM BKNAblILEM,
YTOObI UMETb BO3MOXXHOCTb BUAETb pebeHKa 13 nioboro
nonoxeHus. Ytobbl NCNONb30BaThb €ro paccTerHuTe
MOJHUU 1 HAaTAHUTE BKNaAbll KanioLoHa Ha3ag (puc.
b). B KauecTBe anbTepHATVBbI KanioLWOH MOXHO elle
CubHee NOTAHYTb BRepes (puc. c).

8 lNpopaBuras KpenneHns KanowoHa B OTBEPCTUA CHI3Y
BBepPX (pUC. @), MOXKHO N3MEHATb NX PAaCCTOAHNA OT
cugeHba (puc. b).

9 PEFYNIMPOBKA NOACTABKW A/1A HOT. Yto6bl nepeintn u3
CUAALLEro B NeXallee NonoXeHue 1 Ha0bopoT, NPOCTO
HaXXMUTE Ha NOACTABKY [/ HOT.

10. MEPEAHUIW BAMIEP. YT06bI CHATL NepefHuin 6amnep,
HaXXMUTe Ha KHOMKWM No 6oKam (puc. a). Bamnep MoxHoO
OTCOEJUHUTb C OfJHOI CTOPOHDI, HaXaB TONbKO Ha OAHY
13 KHOMOK (puc. b).

11 PACIMOJNIOXEHWE KPOBATKI. CupeHbe MoXeT
6bITb YCTAHOBNEHO B CUAALLEM, NTeXaLUeM Un
NPOMEXXYTOYHOM MONOXKeHUN (puc. a). YTobbl nepenTn
13 OAHOTO NONOXeHUA B 1pyroe, NOTAHUTE pblyar, Kak
NoKasaHo Ha puc. b.

12 MYOTA IN1A HOT. Yto6bl 3akpennTb MydTy ANA
HOT Ha crAeHbe Ypsi, 3aKpoinTe MONHMI0 Ha 6OKY
(pwc. a) 1 3acTerHmTe KHOMKM Ha BOKY CO CTOPOHDI
COOTBETCTBYOLMX OTBepCTUlA (prc b).

13 MyTy AnA HOT MOXXHO OTKpPbITb Criepeaw,
BOCMO/b30BABLUVCb NPefjHa3HaYeHHO ANA 3TOro
MOJHMEN, Kak NoKa3aHo Ha pUCYHKe.

14 5-TOYEYHbIE PEMHW BE3OMACHOCTW. YT06bI
NPUCTErHyTb, HAA€HbTE ABE MPAXKKMN Ha MOACHON peMeHb
(OHV BOMXKHbI BbITb MPUKPENEeHbI K NAMKE, NpoxoasaLlein
Mexay Horamu) Ao wenydka (puc a). Ytobbl paccTerHytb
PeMHY, HaXMWTE KHOTKY, PacrofioXKeHHYI0 B LieHTpe
NPSXKKN pemMHA 6@30MacHOCTY, a MOTAHUTE NOACHO
pemeHb HapyXy (puc. b).

15 YT06bl 3aTAHYTb NOACHOW PEeMeHb, MOTAHUTE C ABYX
CTOPOH B HamnpaBieHnUn cTpenku. Ytobbl ocnabutb
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pemeHb, BbINOSIHWTE NPOTUBOMONOXHOE ieiiCTBME.

16 PemeHb 6€30MacHOCTN MOXHO OTPerynnpoBaTh B
3 NONOXEHMAX B 3aBUCUMOCTMN OT POCTa pebeHKa.

Mo mepe pocTa pebeHKa pemeHb He0bX0ANMO
nepeycTaHaBnMBaTh B 60siee BbICOKOE MOJoXKeHNe.

17 Yt06bl OTPErynmpoBaTh BbICOTY, NPOAEHbTE NIAMKM C
nneyeBbIMV HaKNaAKaMy B YLIKN Ha CMIUHKe cufieHbA
(pvic. a) M NpoTAHUTE UX Yepe3 3TU YLKK (puc. b).

18 CKJTAAbIBAHWE CUIEHbBA YPSI, MPUKPEMIEHHOIO
K LWWACCW. CnpeHbe Ypsi MOXHO CNOXWUTb, €CIN OHO
YCTaHOB/EHO Ha LIacCK TONbKO B MOSIOXKEHME «INLIOM K
ynuue» (puc. a).

[na storo:
- NMOACTaBKa AJf1f HOT A0MKHA ObITb YCTaHOBMEHA B
NONOXEHNN ANA CUAEHNS,
- CJIOXKUTE KamioLLOH,
- NMOTAHWTE 3a pblyary B HanpaB/eHnn BBepx (puc. b)
- cnoxute cupeHbe Ypsi Ha cebs (puc. ¢

19 BHUMAHME! Ecnu cnpeHbe Ypsi ycTaHOBNEHO B
MOJSIOXKEHME «INLIOM K MamMe», TO Npexae Yem ero
cKnafblBaTh, cMjleHbe Heo6XOANMO OTKpenuTb (pUC. a).
B cno)eHHOM NonoXeHn oHo ByAeT 3aHMaTb MeHbLLe
MecTa (puc. b), n ero ygo6Ho nepeHoCHTb, B3ABLUMCH 3@

UKy (puc. o).

20 PACKNAZbIBAHUE LLACCU C NPUKPEMIEHHbBIM

CUAEHBEM YPSI.

HaxxmuTe Ha 60KOBOE KpernneHune B HanpaBneH KHU3Y,

BO3bMUTECH 33 BEPXHME KOHLIbI PyUKI/ 1 MOBOpaumBaiiTe

ee o HanpaesneHuto K cebe Ao Tex Nop, Noka Laccu He

Pa3noXmuTca NonHocTbio (puc. a). Waccn Ypsi pasnoxeHo

(pwic. b). 3ByK Wenuka 03Ha4YaeT, YTO OHO Pa3NoXKeHo

npaBuIbHO N COOTBETCTBYET KpersieHnio Ha pame. [lanee

packnafbiBaiiTe craeHbe Ypsi, B3ABLUMCH 3a Kpas, A0

wenyka (puc. c).

CKNAZbIBAHUE WWACCK C NPUKPEMNEHHbBIM

CUAEHBEM YPSI. 3adumkcupyiite nepeaHue Koneca

(pwic. a) 1 onycTUTE PYUKY B CAMOE HUXKHEE MOSToXKeHne

(puic. b). MoBepHUTE NpefoXpaHNTENbHYIO 3aLUenKy

BIEBO (PWC. C) U OAHOBPEMEHHO MOTAHUTE BHYTPEHHIO0

PYKOATKY pambl Ha ceba (puc. d).

MofHVManTe pyKoaTKy A0 TeX nop, noka pama

NOJTHOCTbIO He CNOXMTCA (pUc. e).

BHUMAHMUE! Ecnu cnpeHbe ycTaHOBIEHO B

nonoXeHue «INLOM K Mame», ero Henb3s

CcKnapbiBaTb YCTaHOBJIEHHbIM Ha Wwaccu. CHayana

cnpeHbe Heo6XoAMMOo OTKPEnuTb.

22 Yr106bl NPaBUAbHO COXNTD U3Aenne, HeobXo[nMO
3afleicTBOBaTb 6OKOBOE KpenneHue (puc. a). Ecnm oHo
He 3a[1eICTBOBAHO aBTOMATUYECKU, ClIerka HaxMuTe Ha
pamy. CroxeHHas Konacka byaeT cBO6OAHO CTOATD (prc
b,

2

=

23 TPAHCIOPTUPOBKA. Konfacky MoXHO yA06HO
nepeHoCHTb (3a6110KMPOBAB NepeaHMe Koneca),
B3ABLUMCb 33 LIEHTPASIbHYIO PYUKY.

24 CHATWUE MATKOW OBUBKW. YT0o6bI CHATH KamnioLwoH,
OTCTErHUTe 2 KHOMKM OKoJo WTNdTOB (puc. a), a 3aTem
HaXMWTe Ha KHOMKM Ha ABYX KPEMIEHUAX U CHAMUTE
KamowWwoH (puc. b). U HakoHeL, BbITAHUTE fBe KecTKne
onopsl (puc. ).

25 YT10bbl CHATH MATKYI OOVBKY C CUAEHbBA, CHUMUTE NIAMKN
Ha 60Ky pambl.

26 PaccTerHmte MONHWIO, KPENALLYIo CNHKY K
ropr30HTaNIbHON NepeKnaaviHe (puc. a), paccTerHute
MOJTHVIO, NAYLLYI0 BOKPYT pambl (puc. b), a 3atem
CHUMUTE CMIHKY.

27 CHUMUTE MeTaNNNYeCcKnii CTepXKeHb C 3afiHel YacTn
NOACTaBKYM ANA HOT.

28 YT106bI CHATb CMHKY, CHAMUTE XECTKYIO MaHesb C 3afjHeN
CTOPOHbI. Bbl AOMKHbBI yBUAETb YLLIKM, Yepe3 KoTopble
NPOTAHYTbI KOHLbl peMHsA (puc. a). BcTaBbTe 3T KOHLbI B
YLIKM TaKM 06pa3om, YTOObl pemHY 6binin OTAeNEeHbl OT
NAACTUHbI, U CHAMUTE CHKY (puc. b).
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CEPUNHbIE HOMEPA

CepuitHble Homepa Ha konacke Companion Seat HecyT
HeobxoaumMyto MHPopMaLio, KacatoLlyoca faTbl ee
N3roTOB/IEHNA.

_ HasBaHue usgenua, nata n3rotoBneHus, CEpUNHbIN

.

.

.

.

HOMEp CUAEHbS.
3T1 flaHHble HeOOXOAVMO yKa3blBaTb B N0ObIX
npeTeH3unsx.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
MprHagnexHocTn Peg Perego pa3paboTaHbl Kak
nonesHble 1 NPaKTUYHbIe CPEACTBa ANA obneryeHms
KN3HU poguTenen. O3HaKOMbTECh CO BCEMU
NPVHAANEXHOCTAMY K Ballemy v3fiennto Ha Be6-cainte
www.pegperego.com

YUCTKA N YXO[

YXO[ 3A U3AENMMEM: 3awmTnTe nsgenune ot
aTMochepPHbIX OCafKOB - CHEera Unu foxas.
MocToAHHaA U NPOAOIKNTENbHAA NMOABEPKEHHOCTb
COJTHEYHbIM JTy4am MOXeT Bbl3BaTb LiBETOBble
MN3MeHeHNA MHOTUX MaTepranoB. XpaHnuTe 3To
n3genve B Cyxom mecte.

YNCTKA ABTOKPECJIA: nepriogmyeckn oynante
nnacTMaccoBble eTanmn BNaKHON TpAnKoi, 6e3
MNCMONb30BaHNA PacTBOPUTENEN N CXOAHbIX BeLecTB.
[lepXXnTe MeTannnyeckme YacTn U3[enua cyxmmu,
yTO6bI NPEfOTBPaTUTL 06Pa30BaHNE PXKABUMHDI.
MNMoppepxnBanTe YNCTOTY BCEX ABUXKYLUMXCA feTanen
(perynMpoBoYHble N COeAUHUTENbHbIE AeTanu, Koneca
1 T.4.), YAanas nbib 1 necok. Npu HeobxogmmocTy,
CMazKbTe UX JIETKM MaCc/ioM.

YUCTKA TKAHbBIX YACTEW: Mounctute TKkaHeBble
[leTanu WeTKoW, YTobbl yaanuTb Nbifb.

Mpu cTpKe TOUHO CnegynTe MHCTPYKLUMAM Ha
3TUKETKE, BLUIUTOW B YEXOS U3Jenna.

He ncnonb3oBaTh XNOpHbI oTOennBaTtesnb.

He rnagutb.

He nopBepratb XMMnU4eCKom YncTKe.

He ypnanaTb nATHa pacTBOpUTENAMU.

He cywnTb B cyluke.

PEGPEREGO S.P.A.

B komnaHuu Peg Perego SpA BHeapeHa cuctema
ynpasnieHus KauectBoMm, ceptudunumposaHHaa TUV
Italia Srl no crangapty ISO 9001.

KomnaHnusa PegPerego nmeet npaBo BHOCUTb B

No60oit MOMEHT U3MEHEHWA B MOAENU, ONCaHHbIe B
HacToALeM N3[aHnK, MO NPUYMHAM TEXHUYECKOTO Un
KOMMepYeCcKoro xapakrepa.

CJTYXKBA OBCJTYKUBAHUA
PEGPEREGO

B cnyuae yTepu nnu nospexaeHna yacten uspenvs,
MCNONb3ynTe TONbKO GUPMEHHbIe 3anacHble YacTu
PegPerego. [1nA BbINONHEHNA PEMOHTa, 3aMeHbI
neTanei, noayyYeHna cnpaBok 06 usgenuu, Npoaaxu
dUPMeHHbIX 3anyacTeil 1 NPUHaANEXHOCTEN Bbl
MoXeTe 06paLlaTbca B CNy)0y 06cnyxnaHms
PegPerego, c 06Aa3aTenbHbIM YKazaHnemM CepuitHoro
HOMepa KONACKM, eCSIN OH UMEeeTCA.

Cpok cnyx6bi: 3 roga.
FapaHTuitHbIN cpoK: 12 mecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
CalT B MHTepHEeTe: Www.pegperego.com
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CooTBeTcTBYyeT TPpebOBaHMAM
TexHnyeckoro pernameHta TP TC
007/2011

[ H [ W3rotosutennb: PegPerego S.P.A.
(Mer Nepero C.MN.A.); Appec: Via
de Gasperi 50 - 20862 ARCORE
(MB), Italy (Bua pe Facnepwu 50 - 20862 Apkope (MB),
Utanus).
CrpaHa npousBopcTBa: Utanus.
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Bir PegPerego urliniind tercih ettiginiz icin size tesekkir
ederiz.

A UYARI

_ ONEMLI - DIKKATLIBIR .
SEKILDE OKUYUN VE ILERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.
Bebegin guvenligi, eger bu
talimatlara riayet edilmez ise,
tehlikeye atilabilir.

_ Bu Urdn, koltukta 1 cocugun
tasinmasl igin tasarlanmistir.

_ Bu Urlnu, Uretici tarafindan
bildirilenden fazla sayida kullanicr icin
kullanmayin.

_ Bu Urlin 6 ayin Uzerindeki ve agirligi
15 kg'dan fazla olan cocuklar icin
onaylanmistir.

__UYARI: Bu oturma tlinitesi 6
aydan kucuk cocuklar icin uygun
degildir.

_ YPSI KOLTUK, YPSI iskeletle birlikte
kullaniimak icin tasarlanmistir.

_ UYARI: montaj ve hazirlik islemleri
yalnizca yetiskinler tarafindan
gerceklestiriimelidir.

_ Herhangi bir parcasi eksik ya da
hasarliysa bu Grdnu kullanmayin.

_ UYARI: Daima emniyet kemeri
sistemini kullanin. Daime bes
nokta emniyet kemerini kullanin.
Daima bel kayisini kasik kayisina kilitleyin.
_ UYARI: Asla cocugunuzu
gozetimsiz birakmayin.

_ UYARI: Kullanmadan 6nce tiim
kilitteme mekanizmalarinin bagl
oldugundan emin olun.

_ UYARI: Yaralanmayi 6nlemek i¢gin
bu tiriinii acarken ve katlarken
¢ocugunuzun uzakta oldugundan
emin olun

_ UYARI: bu Urtn bir oyuncak degildir.
Cocugunuzun bu uriinle
oynamasina izin vermeyin.

_ Mekanizmalari (6r.gidon, arkalik,6n
bar, tente) ayarlarken cocugunuza
dikkat edin.

_ On bar, cocugun agirhigini
destekleyecek sekilde
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tasarlanmamistir: 6n bar, cocugun
agirhg ile birliite koltugu kaldiracak
sekilde tasarlanmamistir. On bar,
emniyet kemerinin yerini tutmaz.

_ Urdinu merdiven ya da basamaklarin,

st kaynaklarinin, acik alevlerin veya
cocugun eri%ebilecegi yerlerde
bulunan tehlikeli nesnelerin
yakininda kullanmayin.

_ Yalnizca Uretici/distribUtor tarafindan

tedarik edilen veya onerilen yedek
parcalari kullanin.

UYARI yagmur tentesini (varsa) kapali
alanlarda kullanmayin ve cocugun fazla
sicaa maruz kalmadl?mdan emin
olun; tenteyi 1si kaynaklarinin yakininda
birakmayin ve sigaralardan uzak tutun.
Yagmur tentesi, baglanabilecegdi bir
tente ya da guneslik olmadan ¢ocuk
arabasi Uzerinde kullanilmamalidir.
Yagmur tentesini sadece yetiskin
gozetiminde kullanin. Yagmur
tentesinin iskelet veya cocuk arabasinin
herhangi bir hareketli mekanizmasin
engellemediginden emin olun. Iskelet
veya cocuk arabasini katlamadan dnce
yagmur tentesini ¢ikarin.

_ UYARI: Uretici tarafindan

onaylanmamis bir minder kullanmayin.

_ Ureticinin onaylamadigi aksesuarlari

kullanmayin.

Kumas detaylari ile ilgili gorseller satin alinan
koleksiyondan farkl olabilir.

Daha fazla bilgi iin web sitemize basvurun:
WWww.pegperego.com

TALIMATLAR

ACMA: Ypsi Koltugu agmadan once, her turlu 6zel kesim

kartonu (bicak kullanmadan) sokin.

Koltugu klik sesi gelene kadar cekerek uclardan agin.

KOLTUGUN ISKELETE TAKILMASI: Ypsi Koltugu sabitlemek

icin iskeletin tzerine yerlestirin (sek_a) ve yerine tam

oturana kadar iki elinizle bastirin (sek_b).

Ypsi Koltugun uygun sekilde takildigindan emin olun.

3 Ypsi Koltuk iskelete "yola bakacak” (sek_a) ya da “anneye
bakacak” konumda (sek_b) takilabilir.

4 Koltugu baglamadan ve ¢ozmeden 6nce iskeletin frenini
mutlaka etkinlestirin.

5 YPSI KOLTUGUN ISKELETTEN AYRILMASI: Ypsi Koltugu
¢ozmek icin iskelet baglantilarinin yakinindaki kollara
bastirin (sek_a) ve ayni anda koltugu kaldirin (sek_b).

6 TENTE: tenteyi kullanmak icin klik sesi gelinceye kadar
esnetin (tamamen agilmasini saglayin).

7 Tente, bebegdin her konumdan gorilebilmesi icin bir fileli
ek parcayla birlikte sunulmaktadir. Bunu kullanmak igin
fermuarlari agin (sek_a) ve tentenin ek parcasini geriye
dogru kaydirin (sek_b). Alternatif olarak tente ileri dogru
bir miktar daha esnetilebilir (sek_c).

8 Tentenin dik sasilerindeki baglantilari kaydirarak (sek_a)

-
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koltukla arasindaki mesafeyi degistirebilirsiniz (sek_b).

9 AYAK DAYAMANIN AYARLANMASI: “Oturur” pozisyondan
“yatar” pozisyona gecilmesi ya da bunun tersi i¢in
istediginiz yapilandirmayi elde etmek lzere ayak
dayanagina bastirmaniz yeterli olacaktir.

10 ON PANEL: On cubuk yanlardaki diigmelere basilarak
cikarilabilir (sek_a) ya da bir tarafta tek bir digmeye
basilarak acilabilir (sek_b).

11 YATAK POZISYONU: koltuk, “oturur” pozisyondan “yatar”
pozisyona kadar aralikta bir ara pozisyonla birlikte
li¢ pozisyonda ayarlanabilir (sek_a). Bir pozisyondan
digerine ge¢mek icin resimde gosterilen kolu ¢ekin
(sek_b).

12 AYAK TAMPONU: ayak tamponunu Ypsi Koltuk tizerinde
sabitlemek icin yandaki fermuari kapatin (sek_a) ve ilgili
dik sasilerin yanindaki dugmeleri ilikleyin (sek_b).

13 Ayak tamponu ilgili amag icin yerlestirilmis fermuar
kullanilarak resimde gosterilen sekilde énden agilabilir.

14 5 NOKTA EMNIYET KEMERI: sabitlemek icin iki tokayi klik
sesi cikana kadar bel kayisina (kayislar kasik kayisina bagh
sekilde) yerlestirin (sek_a). Bunlari ¢6zmek i¢in emniyet
kemeri tokasinin ortasinda bulunan diigmeye bastirin ve
bel kayisini disari dogru cekin (sek_b).

15 Bel kayisini sikmak igin her iki tarafindan ok yoniinde
cekin; gevsetmek icinse, ayni islemin tersini yapin.

16 Emniyet kemeri, cocugun boyuna gore 3 pozisyonda
ayarlanabilir. Cocuk buytdukge daha yliksek pozisyonlari
kullanmalisiniz.

17 Kayislar omuz destekleriyle arkaligin deliginden
gecirerek (sek_a) ve istenilen deliklere dogru cekerek
(sek_b) yliksekligi ayarlayin.

18 ISKELETE TAKILI YPSI KOLTUGUN KATLANMASI: Ypsi
Koltuk, yalnizca yola bakan konumda oldugunda iskelet
zerinde katlanabilir (sek_a).

Bunu yapmak igin:

- ayak dayama “oturur” pozisyonda olmalidir,

- tenteyi katlayin,

- dik sasilerdeki kollari gekin (sek_b)

- Ypsi Koltugu kendi Usttine katlayin (sek_c).

19 UYARI: Ypsi Koltuk anneye bakan pozisyondaysa, katlama
oncesinde yerinden ¢ikariimasi gerekecektir (sek_a).
Katlandiginda daha az yer kaplayabilir (sek_b) ve tirlinle
birlikte verilen koldan tutularak rahatga tasinabilir
(sek_c).

20 ISKELETIN YPSI KOLTUK TAKILI DURUMDAYKEN ACILMASI:

Yan baglanti sabitleyicisini asagi dogru itin, gidonun st
uclarindan kavrayarak iskelet tamamen agilana kadar
kendinize dogru dondiriin (sek_a). Ypsi iskeleti acilir
(sek_b). “Klik” sesi, iskeletin dogru sekilde agildigini
gosterir ve tabana baglantiyi ifade eder. Daha sonra,

Ypsi Koltugu klik sesi gelene kadar cekerek uglardan agin
(sek_c).

ISKELETIN YPSI KOLTUGU TAKILIYKEN KATLANMASI: 6n
tekerlekleri kilitli konuma getirin (sek_a), gidonu en algak
konuma indirin (sek_b). Emniyet kolunu sola cevirin
(sek_c) ve ayni zamanda iskeletin i¢ gidonunu kendinize
dogru cekin (sek_d).

Iskelet tamamen katlanana kadar gidonu kaldirin (sek_e).
UYARI: Koltuk anneye bakan pozisyonda oldugunda

2

iskelet lizerine katlanamaz. Yerinden ¢ikarilmasi gerekir.

22 Dogru sekilde katlamak igin yan sabitleyicinin
takili oldugunu teyit edin (sek_a). Otomatik olarak
etkinlesmezse, iskeleti hafifce sikistirin. Katlanan ¢ocuk
arabasi kendi kendine dik durabilir (sek_b).

23 TASIMA: Cocuk arabasi orta kol kullanilarak rahatlikla
taginabilir (6n tekerlekler kilitli konumdayken).

24 YUMUSAK ORTUNUN CIKARILMASI: tente drtiisiini
¢tkarmak icin pimlerin yakinindaki 2 diigmeyi agin
(sek_a), ardindan iki baglantinin yanindaki diigmelere
basin ve tenteyi ¢ikarin (sek_b). Son olarak, iki sert
destedi gikarin (sek_c).

25 Yumusak ortliyi koltuktan ¢ikarmak icin iskeletin
yanindaki kayislar ¢éziin.

26 Kilifi yatay cubuga baglayan fermuari agin (sek_a) ve
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fermuari iskelet boyunca indirerek (sek_b) kilifi cikarin.

27 Ayak dayanaginin arkasindaki metal cubugu ¢ikarin.

28 Kilfi cikarmak icin arkaliktaki sert paneli kemer uglarinin
gectigi delikleri gorene kadar ¢ikarin (sek_a), bu uglar
deliklere gecirerek kemerlerin levhadan ayrilmasini ve
kilifin ¢cikariimasini saglayin (sek_b).

SERI NUMARALARI
29 Companion Seat Uriin Uretim tarihindeki bilgileri
vermektedir.
Uriin adi, Gretim tarihi, koltugun.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Peg Perego aksesuarlari kullanisli, ebeveynlerin hayatini
kolaylastiran pratik bir ara¢ olarak tasarlanmistir. Tim
urin aksesuarlarimizi www.pegperego.com adresinde
kesfedin.

TEMIZLiK VE BAKIM
URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu Uriinln, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun sureli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorulebilir; s6z konusu Griind kuru bir mekanda
muhafaza ediniz. ) )
BEBE KOLTUGUNUN TEMIZLENMESI: plastik aksamlari
periyodik olarak nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent
veyahut da benzeri mamul kullanmaksizin temizleyiniz;
metal kisimlarin paslanmaya karsi korunabilmesi
icin kuru muhafaza edilmesi gerekmektedir; tim
muteharrik aksamin (ayar mekanizmalari, kancalama
mekanizmalari, vs.) temiz olmasini saglayiniz, toz ve
kum gibi maddelerle kaplanmasina mahal vermeyiniz,
gerektigi takdirle ince yag ile yaglayiniz.
KUMAS KISIMLARIN TEMIZLIGI : Tozlar gidermek icin
kumas parcalari fircalayin.

« Yikama sirasinda, ortiye dikili etikette yer alan

talimatlara harfiyen uyun.

Klorlu agartici kullanmayin.

Utlilemeyin.

+ Kuru temizlemeye vermeyin.

« Lekeleri ¢ozucllerle ¢cikarmayin.

Kurutma makinesinde kurutmayin.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA, ISO 9001 standardina uygun olarak
TUV Italia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yonetim
sistemine sahiptir.

PegPerego, bu belgede belirtilen triin 6zellikleri
tizerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar.

PEGPEREGO TEKNIK BAKIM SERVISI
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
go6rmesi halinde, sadece orijinal PegPerego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
urtin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
satisi icin PegPerego Destek Servisi ile temas kurunuz
ve mevcutsa Urlinlin seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internet sitesi www. pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi tizerindeki tum fikri mulkiyet
haklari PegPerego S.p.A'ya aittir ve yrirlikteki yasalar
tarafindan korunmaktadir.



HR/SRB/MNE/BiH
Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod PegPerego.

Av UPOZORENJE

_VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE
I SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU.

U sluc¢aju nepridrzavanja ovih
uputa postoji rizik povecéanja
opasnosti za vase dijete.

_ Ovaj je proizvod namijenjen za
prijevoz 1 djeteta.

_ Ne koristite se ovim proizvodom
za prijevoz vise osoba no sto je
predvidio proizvodac.

_ Ovaj je proizvod uskladen za djecu
od 6 mjeseci do 15 kg tezine.

_ UPOZORENUJE : Ne upotrebljavajte
ovu sjedalicu za djecu mladu od 6
mjeseci.

_ Proizvod Companion Seat
namijenjen je za uporabu u
kombinaciji s kolicima YPSI

_ UPOZORENJE: Postupak sastavljanja
i pripreme proizvoda mora obaviti
odrasla osoba.

_ Ne koristite se ovim proizvodom
ako je ostecen ili nedostaju pojedini
dijelovi.

_ UPOZORENJE: Uvijek
upotrebljavajte sigurnosne
pojase. Uvijek upotrebljavajte
sigurnosne pojase s pet tocaka
pricvrsdivanja.

Zakopcajte pojas preko trbuha na
pojas za odvajanje nogu.

_ UPOZORENJE: Nikadga ne
ostavljajte dijete bez nadzora.

_ UPOZORENUJE: Prije uporabe
kolica, provjerite jesu li svi
dijelovi za u¢vrscivanje ispravni.

_ UPOZORENJE: Kako biste izbjegli
ozljede, pobrinite se da dijete
bude na sigurnoj udaljenosti
kada sklapate ili rasklapate ovaj
proizvod

_ UPOZORENJE: Ovaj proizvod nije
igracka.
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_ Ne upotre

Ne dopustite djetetu da se igra s
ovim proizvodom.

_ Prilikom izvodenja postupaka

namjestanja mehanizama pazite na
dijete (npr. rucke, naslona za leda,
prednjeq Stitnika, kupole).

_ Predniji stitnik nije namijenjen da

samostalno izdrzi tezinu djeteta;
prednji stitnik nije namijenjen

za podizanje sjedalice s tezinom
djeteta. Prednji Stitnik ne zamjenjuje
sigurnosni pojas.

_ Ne koristite se proizvodom u blizini

stepenista ili stepenica; ne koristite
se njime u blizini izvora topline,
otvorenog plamena ili opasnih
predmeta u dosegu djeteta.

_ Upotrebljavajte samo rezervne

dijelove koji se isporucuju ili koje
preporucuje proizvodac/distributer.

_ UPOZORENJE: Ne koristite se

zastitom od kise (ako postoji) u
zatvorenom prostoru i provjeravajte
je li djetetu prevruce; nikada ga

ne ostavljajte blizu izvora topline i
pripazite na cigarete. Zastita od kise
ne smije se upotrebljavati na kolicima
bez kupole ili suncobrana na koji

se moze postaviti. Upotrebljavajte
kupolu i zastitu od kise samo pod
nadzorom odrasle osobe. Provjerite
ometa li zastita od kise kretanje
bilo kojeg pokretnog dijela kolica;
uvijek uklonite zastitu od kise prije
zatvaranja kolica.

_ UPOZORENJE: Ne postavljajte nikakav

madrac kog nije odobrio proizvodac.
liavajte dodatke koje ne
odobri proizvodac.

Slike s tekstilnim detaljima mogu se razlikovati od
stvarnih detalja na kupljenom proizvodu.

Kako biste saznali dodatne informacije, posjetite
nase mrezo mjesto: www.pegperego.com

UPUTE ZA UPORABU

1 OTVARANLJE: Prije otvaranja proizvoda Companion
Seat odstranite sve kartonske drzace (ako postoje) bez
koristenja ostrica. Otvorite sjedalicu povlac¢enjem za
njezine rubne dijelove dok se ne zacuje glasnik klik.

2 PRICVRSCIVANJE ZA KOLICA: Kako biste pric¢vrstili
proizvod Companion Seat, postavite ga na kolica (sl_a)
i objema ga rukama pritisnite dok se ne zacuje glasni
klik (sl_b).
Provjerite je li proizvod Companion Seat pravilno
pri¢vriéen.



3 Moguce je pricvrstiti proizvod Companion Seat za
kolica njegovim usmjeravanjem ,prema putu” (sl_a) ili
Lprema mami” (sl_b).

4 Prije pri¢vricivanja ili otpustanja uvijek aktivirajte
kocnicu kolica.

5 OTPUSTANJE PROIZVODA Companion Seat S KOLICA:
Kako biste otpustili proizvod Companion Seat,
pritisnite poluge u razini prikljucaka na kolicima (sl_a) i
istovremeno podignite navedeni proizvod (sl_b).

6 KUPOLA: Kako biste upotrebljavali kupolu, vucite je
dok ne zacujete glasni klik kako biste je otvorili do
kraja.

7 Kupola je opremljena dodatkom kojim se omogucava
da se dijete vidi iz svakoga polozaja. Kako biste se
koristili navedenim dodatkom, otvorite patentni
zatvarac (sl_a) i provucite unatrag otvor kupole (sl_b).
Moguce je i produziti kupolu i na prednjem dijelu
(sl_c).

8 Pomicanjem priklju¢aka kupole uzduz nosaca (sl_a)
moze se mijenjati sama udaljenost od sjedista (sl_b).

9 NAMJESTANJE OSLONCA ZA NOGE: Kako biste
promijenili njegov polozaj iz poloZaja za sjedenje ili
spavanje te obrnuto, dovoljno je pritisnuti oslonac za
noge kako biste ga postavili u zeljeni polozaJ

10 PREDNJA ZASTITA: Prednja se zastita moze skinuti

pritiskom gumba koji se nalaze na njezinim rubnim

dijelovima (sl_a) ili se otvoriti s jedne strane pritiskom
samo jednog od dvaju gumba (sl_b).

POLOZAJ ZA SPAVANJE: Sjedalica se moze postaviti

u tri polozaja, od polozaja za sjedenje do polozaja za

spavanje, te u jedan medupolozaj (sl_a). Promjena

polozaja moze se obavljati povla¢enjem poluge
prikazane na slici (sl_b).

12 NAVLAKA: Kako biste pric¢vrstili navlaku na proizvod
Companion Seat, povucite patentni zatvarac uz obrub
(sl_a) i zakopcajte dva gumba za pripadajuce nosace
(sl_b

13 Navlaka se moze otvoriti na prednjem dijelu
koristenjem pripadajuceg patentnog zatvaraca kako je
prikazano na slici.

14 SIGURNOSNI POJAS S 5 TOCAKA PRICVRSCIVANJA:
Kako biste obavili pri¢vrsc¢ivanje, umetnite dvije kopce
pojasa oko struka (sa spojenim naramenicama) u pojas
za odvajanje nogu dok se ne zacuje glasni klik (sl_a).
Za otpustanje pritisnite crveni gumb u sredistu kopce i
pojas oko struka povucite prema van (sl_d).

15 Zatezanje pojasa oko struka obavite povla¢enjem
obaju krajeva u smjeru strelice, a za otpustanje
postupite obrnuto.

16 Sigurnosne pojaseve mozete namjestiti na tri razine
visine prema visini djeteta. Kad je dijete vise, koristi se
visi polozaj pojaseva.

17 Namjestite visinu uvla¢enjem naramenica i ramenih
pojaseva u ocice naslona za leda (sl_a) i izvucite ih kroz
zeljene ocice (sl_b).

18 ZATVARANJE PROIZVODA Companion Seat
PRICVRSCENOG ZA KOLICA: Proizvod Companlon Seat
pri¢vricen za kolica moze se zatvoriti samo u inacici s
usmjerenjem prema smjeru voznje (sl_a).

Kako biste obavili navedenu radnju:

- oslonac za noge mora biti u poloZaju za sjedenje,

- zatvorite kupolu,

- povucite poluge na nosacu (sl_b)

- preklopite proizvod Companion Seat (sl_c).

19 UPOZORENJE: Ako se proizvod Companion Seat
pric¢vrsti okrenut prema mami, potrebno ga je otpustit
kako bi se mogao zatvoriti (sl_a). Njegova se veli¢ina
moze smanjiti zatvaranjem (sl_b) pa ga mozete
slobodno prenositi drzanjem za prikladnu rucku (sl_c).

20 OTVARANJE KOLICA S PRICVRSCENIM PROIZVODOM
Companion Seat:

Pritisnite prema dolje bo¢nu kuku za zatvaranje,
prihvatite gornje krajeve rucke i zakrenite ih do
potpunog otvaranja kolica (sl_a). Okvir se proizvoda

1

jury
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Ypsi otvara (sl_b). Glasnim se klikom ukazuje na to¢no
otvaranje i pri¢vricivanje za podnicu. Zatim otvorite
proizvod Companion Seat povlacenjem njegovih
rubnih dijelova dok se ne zacuje glasni klik (sl_c).
ZATVARANJE KOLICA S PRICVRSCENIM PROIZVODOM
Companion Seat: Ucinite prednje kotace nepomi¢nima
(sl_a) i skroz uvucite rucku (sl_b). Okrenite sigurnosnu
polugu ulijevo (sl_c) i istodobno povucite prema sebi
unutarnju rucicu okvira (sl_d). Podizite rucicu dok se
okvir u cijelosti ne preklopi (sl_e).

UPOZORENJE: Ako se sjedalica okrene prema
majci, zatvaranje se ne moze ako se sjedalica ne
skine s kolica. Potrebno ju je otpustiti.

22 Kako biste obavili pravilno zatvaranje, provjerite je

li bo¢na kuka umetnuta (sl_a). Ako se automatski ne
pricvrsti, Iagano pritisnite okvir. Sklopljena su kolica
samostojeca (sl_d).

23 PRENOSENJE: Kolica se mogu slobodno prenositi

drzedi ih za prednje nepomicne kotace i sredisnju
rucku.

24 SKIDANJE KUPOLE: Kako biste skinuli kupolu,

otkopcajte dva gumba koja se nalaze u blizini klinova
(sl_a), a zatim pritisnite gumbe na dvama nosacima i
uklonite je (sl_b). Na kraju skinite dva ¢vrsta nosaca
(sl_c).

25 Kako biste skinuli sjedalicu, otkopcajte bocne vezice s

okvira.

26 Otvorite patentni zatvarac kojim se vreca pridrzava

za vodoravnu Sipku (sl_a), a zatim otvorite patentni
zatvarac duz okvira (sl_b) i skinite vrecu s okvira.

27 Sa straznje strane oslonca za noge skinite Zeljeznu

Sipku.

28 Kako biste skinuli vrecu, skinite sa straznje strane

¢vrstu plocu kako bi postale vidljive ocice kroz koje
polaze dijelovi pojaseva (sl_a). Umetnite navedene
dijelove kroz pripadajuce ocice kako bi se odvojili
pojasevi od ploce i kako biste je mogli skinuti (sl_b).

SERIJSKI BROJEVI

29 Companion Seat ima navedene podatke o datumu

proizvodnje.

_ Naziv proizvoda, datum proizvodnije i serijski broj.

Ove su informacije neophodne u sluc¢aju reklamacije.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dodaci Perego osmisljeni su kako bi se na prakti¢an
nacin olaksao zivot roditeljima. Pogledajte sve dodatke
iz asortimana proizvoda Per Perego na mreznom
mjestu www.pegperego.com

CISCENJE | ODRZAVANJE
ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢imbenika, vode, kise ili snijega; stalno i
dulje izlaganje sunc¢evom zracenju moglo bi uzrokovati
promjenu boje mnogih materijala, ¢uvajte na suhom
mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate redovitog
odrzavanja glavnih elemenata.
CISCENJE OKVIRA: redovito ¢istite plasti¢ne dijelove
vlaznom krpom bez uporabe otapala ili slicnih
proizvoda; metalne dijelove drzite suhim da bi sprijecili
nastanak hrde; sve pokretne elemente drzite ¢istima
(sklopove za podesavanje i povezivanje, kotace...) od
prasine ili pijeska, a po potrebi podmazite uljem.
CISCENJE TKANINE: Cetkajte platnene dijelove za
skidanje prasine;

« Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na

naljepnici usivenoj na vredi proizvoda.

ne izbjeljujte klorom;

ne glacajte;

« ne koristite kemijsko cis¢enje;

« ne skidajte mrlje otapalima;

- ne susite u rotacijskoj susilici rublja.



PEGPEREGO S.P.A.

Peg Perego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja
koji posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi
1SO 9001.

PegPerego moze bez prethodne najave mijenjati
modele opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili
komercijalnih razloga.

SLUZBA ZA PODRSKU PEGPEREGO
U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda,
koristite isklju¢ivo originalne dijelove PegPerego.

Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku PegPerego, po
mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PegPerego S.p.A. i zasti¢ena su vazec¢im
zakonskim propisima.
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PL_Polsky

Dzigkujemy za wybér produktu PegPerego.

A_OSTRZEZENIE

WAZNE - PRZECZYTAJ

UWAZNIE | ZACHOWAJ NA
PRZYSZtOSC JAKO ODNIESIENIE.
Przestrzeganie zawartych

w niej polecen i wskazowek
zapobiegnie powstaniu
niebezpiecznych dla dziecka
sytuacji.

Niniejszy artykut zostat przeznaczony
do noszenia 1 siedzacego dziecka.
Nie uzywac niniejszego artykutu dla
wiekszej liczby oséb niz zostato to
przewidziane przez producenta.
Companion Seat jest przeznaczony
dla dzieci od 6 miesigca zycia do 15
kg w foteliku.

OSTRZEZENIE: To siedzisko nie
jest odpowiednie dla dzieci w
wieku ponizej 6. miesigca zycia.
SIEDZISKO Companion Seat zostato
przeznaczone do stosowania w
pofaczeniu z wézkiem YPSI.
OSTRZEZENIE: montaz i
przzgotovvanie artykutu moga
wykonywac wyfgcznie osoby
doroste.

Nie uzywac niniejszego artykutu w
razie brakujgcych czesci lub pekniec.
OSTRZEZENIE: Zawsze uzywaj
systemu zapiec. Zawsze

uzywac 5-punktowy pasek
bezpieczenstwa.

Zawsze przyczepic pasek biodrowy
do paska krokowego.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie
zostawiaj dziecka bez opieki.
OSTRZEZENIE: Upewnij sie

przed uzyciem, czy wszystkie
urzadzenia blokujace sg
wiaczone.

OSTRZEZENIE: Aby unikna¢
obrazen, upewnij sie, czy dziecko
{est odsuniete kiedy rozktada sie
ub sktada niniejszy wyrob.
OSTRZEZENIE: ten artykut to nie
zabawka.



Nie pozwala¢ dziecku bawi¢ sie
tym wyrobem.
_ Upewnic sie, ze nie ma w poblizu
dziecka podczas reguladji
mechanizmow (np. raczki, oparcia,
pafgka, budki).
_ Pafgk nie zostat przeznaczony do
utrzymywania ciezaru dziecka;
patak nie zostat przeznaczony do
unoszenia siedziska wraz z ciezarem
dziecka. Patak nie zastepuje paska
bezpieczenstwa.
_ Nie uzywac artykutu w poblizu
schodow czy stopni, nie uzywac
w poblizu Zrédet ciepta, otwartego
ognia czy niebezpiecznych
przedmiotéw, ktore znajduja sie na
wyciggniecie reki dziecka.
_ Uzywac tylko czesci zamiennych
dostarczonych lub zalecanych przez
producenta/dystrybutora.
_ OSTRZEZENIE: nie uzywac ostony
przeciwdeszczowej (jesli taka istnieje)
w zamknietych pomieszczeniach i
zawsze sprawdzac, czy dziecko nie
jest z%rzane; nigdy nie umieszczac
w poblizu Zrédet ciepta i uwazac na
papierosy. Ostona przeciwdeszczowa
nie moze by¢ uzywana na wozku

od nieobecnos¢ budki lub parasola,

tory bedzie ja podtrzymywat.
Uzywac ostony przeciwdeszczowej
gl 0 pod nadzorem osoby

orostej. Upewnic sie, ze ostona
przeciwdeszczowa nie koliduje z
zadnym ruchomym mechanizmem
wozka czy spacerowki; nalezy zawsze
zdjac ostone przeciwdeszczowg

INSTRUKCJA OBSLUGI

1 ROZKLADANIE: Przed roztozeniem siedziska
Companion Seat nalezy usuna¢ (bez uzycia ostrzy)
wszelkie tekturowe przektadki, jesli takie istnieja.
Roztozy¢ fotelik od korcdw, pociggajac go, az do
klikniecia. .

2 ZACZEPIANIE DO WOZKA: Aby zaczepi¢ siedzisko
Companion Seat, umiescic je na wozku (rys_a) i
docisna¢ obiema rekami, az do klikniecia (rys_b).
Sprawdzi¢, czy siedzisko Companion Seat jest
prawidtowo zaczepione.

3 Siedzisko Companion Seat mozna zaczepi¢ na
wozku ustawiajac go “przodem do ulicy” (rys_a), jak i
“przodem do matki” (rys_b).

4 Zawsze wiacza¢ hamulec wézka przed jego
zaczepieniem czy odczepieniem. i

5 ODCZEPIANIE siedziska Companion Seat OD WOZKA:
Aby odczepic¢ siedzisko Companion Seat, nalezy
nacisna¢ przyciski znajdujace sie na potaczeniach z
wozkiem (rys_a) i jednoczesnie go uniesé(rys_b).

6 BUDKA: aby uzy¢ budki, nalezy ja rozciggna¢, az do
klikniecia informujacego o jej catkowitym roztozeniu.

7 Budka jest wyposazona we wktadke, ktéra pozwala
widziec¢ dziecko z dowolnej pozycji. Aby z niego
skorzystac, konieczne jest odpiecie suwakow (rys_a) i
przesuniecie do tytu daszka budki (rys_b). Mozna tez
roztozy¢ budke dalej do przodu (rys_c).

8 Przesuwajac zaczepy budki wzdtuz stupkéw (rys_a),
mozna zmieniac jej odlegto$¢ od siedziska (rys_b).

9 REGULACJA PODNOZKA: Aby zmieni¢ pozycje z
“siedzacej” na “lezaca” lub odwrotnie, wystarczy
nacisna¢ na podndzek, aby uzyska¢ pozadang
konfiguracje.

10 PALAK: Patak mozna wyja¢, naciskajac przyciski na
jego koncach (rys_a), lub otworzyc¢ z jednej strony,
naciskajac tylko jeden z dwoch przyciskéw (rys_b).

11 POZYCJA LEZACA: fotelik mozna odchyli¢ w trzech
pozycjach, od “siedzacej” po “lezaca”, majac do
dyspozycji pozycje posrednig (rys_a). Mozna zmienic
pozycje z jednej na druga, pociggajac za dzwignie
pokazana na rysunku (rys_b).

12 POKROWIEC: aby przymocowac pokrowiec do
siedziska Companion Seat, nalezy zasunac¢ suwak
wzdtuz krawedzi (rys_a) oraz dopia¢ dwa boczne
zatrzaski do odpowiednich stupkéw (rys_b).

13 Mozliwe jest rozpiecie pokrowca od przodu za pomoca
odpowiedniego suwaka, jak pokazano na rysunku.

14 5-PUNKTOWY PASEK BEZPIECZENSTWA: aby go zapiac,
nalezy wtozy¢ obie sprzaczki paska biodrowego (z
szelkami przyczepionymi do paska krokowego, az
do klikniecia (rys_a). Aby go odpia¢, nalezy nacisnac
okragty przycisk umieszczony na srodku sprzaczki oraz
pociagna¢ pasek biodrowy do zewnatrz (rys_b).

15 Aby zacisng¢ pasek biodrowy, nalezy go pociaggnac
z obu stron w kierunku strzatki; aby go poluzowac,
nalezy go pociaggnac¢ w przeciwnym kierunku.

przed zamknieciem wozka czy
spacerowki.
_ OSTRZEZENIE: nie doktadac

16 Pasy bezpieczenstwa mozna regulowac na 3 stopniach
wysokosci w zaleznosci od wzrostu dziecka. Konieczne
jest przestawienie na najwyzsza pozycje, gdy dziecko
jest wieksze.

jakichkolwiek materacykow
niezatwierdzonych przez
producenta.

_ Nie uzywac akcesoriow
niezatwierdzonych przez producenta.
Obrazy odnoszace sie do elementéw z tkaniny
moga réznic sie od zakupionej kolekgji.

Aby uzyskac wiecej informacji, prosimy odwiedzic¢
nasza strone internetowa: www.pegperego.com
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17 Uregulowac wysokos¢, wktadajac szelki wraz z
naramiennikami do otworéw w oparciu (rys_a) i
wyciggajac je przez pozadane otwory (rys_b).

18 SKELADANIE SIEDZISKA Companion Seat
ZACZEPIONEGO NA WOZKU: ztozenie siedziska
Companion Seat zaczepionego na wézku jest mozliwe
tylko, gdy jest ono ustawione przodem do ulicy
(rys_a).

Aby wykonac te czynnosc¢:
- podndzek musi znajdowac sie w pozycji “siedzacej”,
- zamknac budke,
- pociaggna¢ dzwignie na stupku (rys_b)
- ztozy(¢ siedzisko Companion Seat na samo siebie
(rys_o).



19 OSTRZEZENIE: Jesli siedzisko Companion Seat jest
zaczepione przodem do matki, aby je ztozy¢, nalezy je
koniecznie odczepi¢ (rys_a). Mozliwe jest zmniejszenie
catkowitych rozmiaréw sktadajac je (rys_b) oraz
wygodnie je przenies$¢ dzieki dostarczonemu
uchwytowi (rys. C).

20 ROZKEADANIE WOZKA Z ZACZEPIONYM SIEDZISKIEM

Companion Seat: Wcisna¢ do dotu boczny klips do

sktadania, chwyci¢ za gérne konce raczki i przesunag¢

je w swoja strone, az do catkowitego roztozenia sie
wozka (rys_a). Roztozony stelaz Ypsi chassis (rys_b).

O prawidtowym roztozeniu informuje nas klikniecie,

nastepujace w wyniku zaczepienia sie podstawy.

Nastepnie roztozyc¢ siedzisko Companion Seat od

koncow, pociqgajqc je, az do klikniecia (rys_c).

SKEADANIE WOZKA Z ZACZEPIONYM SIEDZISKIEM

Companion Seat: unieruchomic¢ przednie kota (rys_a),

zredukowac catkowicie wydtuzenie raczki (rys. b).

Przekreci¢ dzwignie bezpieczenstwa w lewo (rys_c) i

jednoczesnie pociggnac do siebie wewnetrzny uchwyt

stelaza (rys_d). Unies¢ uchwyt, az do catkowitego
ztozenia sie stelaza (rys_e).

OSTRZEZENIE: Jezeli fotelik jest skierowany “przodem

do matki”, to nie mozna go ztozy¢, kiedy jest on

zaczepiony na wozku. Nalezy go koniecznie odczepic.

22 W celu prawidtowego ztozenia, nalezy sprawdzic,
czy boczny klips zostat zahaczony (rys_a), gdyby nie
zaczepit sie on automatycznie, nalezy lekko docisna¢
stelaz. Ztozona spaceréwka stoi samoczynnie (rys_b).

23 TRANSPORT: mozna go wygodnie przenosic,
unieruchamiajac przednie kota i chwytajac srodkowy
uchwyt.

24 ZDEJMOWANIE POKROWCA: aby zdja¢ pokrowiec
z budki, nalezy odpia¢ 2 zatrzaski znajdujace sie w
poblizu sworzni (rys_a), a nastepnie nacisna¢ przyciski
na obu zaczepach i wyjac ja (rys_b). Na koniec wyjac
dwie sztywne podktadki (rys_c).

25 Aby zdja¢ pokrowiec z fotelika, nalezy odpia¢ boczne
paski stelaza.

26 Rozpigc¢ zamek btyskawiczny, ktéry przytwierdza
pokrowiec do poziomego drazka (rys_a) oraz rozpig¢
zamek btyskawiczny wzdtuz stelaza (rys_b), a
nastepnie wyjac z niego pokrowiec.

27 Wyjac z tytu z podndzka zelazny pret.

28 Aby zdjac pokrowiec, nalezy wyja¢ sztywny panel
z tytu, az stang sie widoczne otwory, przez ktére
przechodza klamry koricowe pasow (rys_a); whozy¢
je do odpowiednich otworéw tak, aby méc oddzieli¢
pasy od ptyty i moc jg wyjac (rys_b).

NUMER SERYJNY

29 Po bazg Companion Seat znajduja sie wszystkie
niezbedne informacje dotyczace produktu: nazwa,
data produkgji oraz numer seryjny. Informacje te s
potrzebne przy sktadaniu ewentualnych reklamacji.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Akcesoria PegPerego zostaty specjalnie
zaprojektowane dla wygody i utatwienia zycia
rodzicdw. Aby poznac bogata oferte akcesoriéw
odwiedz www.pegperego.com lub
www.akord.poznan.pl.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
KONSERWACJA PRODUKTU: chron woézek przed
zmiennymi warunkami atmosferycznymi: deszczem,
sniegiem i woda. Dtugotrwate oddziatywanie promieni
stonecznych moze spowodowac utrate intensywnosci
koloréw niektérych elementéw. Przechowuj wozek w
suchym pomieszczeniu.

CZYSZCZENIE SIEDZISKA: regularnie czys¢ plastikowe
elementy wilgotna szmatka. Nie uzywaj wybielaczy,
odplamiaczy ani podobnych srodkéw. Utrzymanie

2
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metalowych elementéw w stanie suchym zapobiega
powstawaniu rdzawych nalotéw. Zachowaj wszystkie
ruchome elementy (mechanizmy regulacji, blokady,
kofa...) w czystosci, usuwajac z nich regularnie kurz

i piach. W razie koniecznosci nalezy nasmarowac
poszczegdlne elementy lekkim olejem maszynowym
lub silikonem.

CZYSZCZENIE CZESCI Z TKANINY: Wyszorowaé czesci z
tkaniny, aby usuna¢ kurz.

« Podczas mycia nalezy scisle przestrzegac instrukgji

podanej na etykiecie przyszytej do pokrowca.
Nie uzywac wybielaczy chlorowych.

+ Nie prasowac.
« Nie czysci¢ chemicznie.

Nie usuwac plam rozpuszczalnikami.
Nie suszy¢ w suszarce bebnowe;j.

PEGPEREGO S.P.A

Peg Perego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscia certyfikowanym przez TUV ltalia
Srl, zgodnie z norma ISO 9001.

Producent PegPerego zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w modelach prezentowanych
w niniejszej publikacji dla celéw technicznych i
reklamowych.

SERWIS GWARANCYJNY i
POGWARANCYJNY PEGPEREGO

Jezeli jakakolwiek z czedci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikdw. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac
sie z producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Wwww.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukgji sa wtasnoscia firmy PegPerego S.p.A. i sg
chronione obowigzujacym prawem.



UA_YKpaiHcbKa

[Aakyemo 3a Bnbip npoaykuii PegPerego.

AVBAI'A

_BAXJNNBO - YBAXKHO _
NMPOYUTANTE | 3BBEPITAUTE
anAa NnogANbLWOro
BUKOPUCTAHHA.

Bu moxeTte nigaatn Hebe3newyi
KUTTA ANTUHN, AKLLO 3HEXTYETE
peKkomeHpauiamMmn faHol iHCTp.

_ Ller Bupi6 byno pospobnero ana
nepeseseHHA 1 ANTUHM Ha CUOIHHI.

_ 3abOpPOHEHO BUKOPUCTOBYBATY LiEW
BUPIO ANA BiNbLLOI KiNbKOCTI AiTel,
Hi>K 3a3Ha4eHO BUPOOHMKOM.

_ Companion Seat cxBaneHo A4 airen
BIKOM Bifj 6 MicALIB | Barot Ao 15 Kr
B KPICII.

- MONEPEAMEHHA: Lle kKpicno He
niaxoanTb pNA fiten Bikom go 6
micAauiB.

_ CWAIHHA YPSI po3pobneHo ans
BUKOPUCTaHHA B KOMOIHaLIiT 3 Wwaci
YPSI.

_ YBATA: Mpouenypw 3i 36upaHHA
Ta NiAroTOBKM BMPOOY MOBMHHI
BUKOHYBaTV NviLLe AOPOCSII.

_ He Bukopuctosyiite el Bunpi6,
AKLLO AKICb NOrO KOMMOHEHTH
NOWKOAKEHO ab0 BOHM BIACYTHI.

_ YBATA: 3aBXau BUKOPUCTOBYINTE
cucTemy 3anobi>kHOro KpinneHHs.
3aBXXAn BUKOPUCTOBYNTE
N’ATUTOUYKOBI pemeHi 6e3neku.
3aBXxav BNOKyIMTe NOACHWN
pPeMiHb 33 JOMOMOTO IAMKM, WO
NPOXOAUTL MiX HOraMMU.

_ YBATA: AntTnHa mae 3aBXan
nepeb6yBaTu nig HarnAgoM.

_ YBATA: Nepepn BMKOPUCTaHHAM
nepeKkoHanTecs, Wo MexaHiamu
KpinneHb 3adikcoBaHi
npaBubHO.

_ YBATA: WLo6 yHUKHYTK
TpaBMyBaHHSA, NepeKoHamnTecs,
O NiA Yac po3KnagaHHA Ta
CKNnagaHHA BUpPo6y AnTnHa
nepebyBa€ Ha 6e3neyHin BiacTaHi

Big HboOroO.
'q -52-

_ YBATA: Lle Bupi6 — He irpatuka.

He po3sonanTte gnTuHi rpatuca 3
BUpo6OM.

_ lNoBogbTecb 0bepexHo Wwoao
ONTVHW Mif vac perynoBaHHA
MeXaHi3MiB (HanpuKknag, py4dky,
CMNHKN CUIIHHA, NepeaHboro
Hamnepa, KantoLoHa).

_ MepepHin bamnep He NpusHadeHo
LA BUTPVMYBAHHA Barv ANTUHN.
[NepeaHin bamnep He Npu3HaYeHo
074 NiOHIMaHHA CUAIHHA Pa3oMm i3
AUTVHOIO, AiKa NepebyBa€e B HbOMY.
[NepenHin 6amnep He 3aMiHAe cobot0
pemiHb be3neku.

_ He Bukopuctosyite B1pi6

nobnm3y cxofiB abo cxoamHOK. He

KOPUCTYTECA BMPOOOM Nobm3y

[xepesi Tenna i BIDKPUTOro BOrH0

abo HebezneyHnx NPeamMeTIB,

PO3TAOBAHNX Y MEXax AOCAKHOCTI

ANA OUTUHN.

BrkopucToByWTE NMLLIE 3amnacHi

YaCTMHK, AKI NOCTavYatoTbcA abo

pPeKOMeHA0BaHI BUPOOHUKOM/

ANCTPNOOTOPOM.

_ YBATA: He kopucTamnTeca
JOLWOBMKOM (33 HasiBHOCTI)

Y 3aKPUTUX MPUMILLEHHAX |
nepesipaAnTe, Wob ANTUHI He Byno
Lly>e XapKo. He posTaliosynte
BUPIO Nobnmn3y axxepen Tenna Ta
obepeXxHO MOBOALTECA 3 LIMrapKaMMm.
3a00POHAETLCA BMKOPUCTOBYBATH
JOLIOBVK Ha KoMACL 6e3 KamowoHa
abo napaconi, 40 AKOI BiH KpINWUTbCA.
JloWOoBKK MOXKHa BUKOPUCTOBYBATH
e nig HarnAgoM A4opPoCol
ocobu. INepeBipTe, OO AOWOBMK He
TOPKABCA PYXOMUX YaCTUH Wwaci abo
KONMACKM. 3HIMITb JOLIOBMK, MEePLL HiXK
CKNafaTh LWaci abo KOMACKY.

_ YBATA: He cnig knactv matpad, He
CXBaNeHWN BUPOOHUKOM.

_ He BrKOpmnCTOBYMTE akcecyapu, He
CXBaneHi BUPOOHUKOM.
306paxKeHHA TeKCTUIbHUX e/leMeHTIB MoXe
BiApi3HATUCA Big npuaGaHoro BMpo6y.

LLlo6 oTpumaTu foKnaAHiwWi BigomocTi, BiaBigainTe
Hal Be6-caliT: www.pegperego.com



IHCTPYKUII

1 PO3KNAOAHHA. Mepuu Hix po3knagat cuaiHHA Ypsi,
BMAANITb (He KOPUCTYIOUNCH Ie3amMm) WTaMNOBaHNIA
KapTOH.

Po3knagite cupiHHA, B3ABLINCH 3a MOTO KiHUi, JOK/ He
nouyeTe KnauaHHs.

2 YCTAHOBJTEHHA CUAIHHA HA LLACI. Wo6 3akpinuTn
cuaiHHA Ypsi, nocTaBTe MOro Ha LWaci (Man. a) i HaTUCHITb
[IOHK3y 06OMa pyKamu, MOKM He MouyeTe KnaLaHHA
(man. b).

MNepekoHaliTeca y npaBuUnbHOMY BCTaHOBJIEHHI CUAIHHA.

3 CuaiHHA Ypsi MOXKHa BCTAaHOBIOBATM Ha LACi B HAaNPAMKY
«0bamnyuAM o BynuLUi» (Man. a) abo «o6nanyuam fo Mamm»
(man. b).

4 TMepLu HiXX BCTaHOBIIOBATU ab0 3HIMATV CUAIHHA, 3aBXAN
CTaBTe Laci Ha ranbmo.

5 3HATTA CUAIHHA YPSI 3 WACI. Wo6 Bigkpinutn cngiHHa
Ypsi, HaTUCHITb Ha pikcaTopw, po3TaLioBaHi 6ins
KpinneHb waci (Man. a), i BogHOUAC NiAHIMITL CUAIHHA.

6 KATMIOLLOH. LL|o6 BMKOPUCTOBYBATU KarioOLLIOH,
PO3TArHITb NOrO, MOKM He NoYyeTe KnauaHHA (Le
03HaYvae, Lo KartoLWwoH MOBHICTIO BiKPUTO).

7 KaniowoH NocTavyaeTbea 3 CiTYacTolo BKNAAKOI0, o6
AUTUHY 6YNO BUAHO 3 Byfib-AKOro NonoxeHHs. o6 Hum
CKOpUCTaTUCA, BiAKpUIATe 3acTiOKN-6nncKkaBkuy (man. a)

i noCyHbTe BKNaZKy KanwLwoHa Ha3ag (Man. b). Takox
KartoLwoH MOXHa po3TAryeatu Bnepeg (man. c).

8 MpocyBatumn KpinneHHA KaniowwoHa B OTBOPY 3HU3Y
noropu (Man. a), MOXHa 3MiHIOBaTH iX BifCTaHb Bif
CUAIHHA.

9 YCTAHOBEHHA NIAHPKKW. LLlo6 nepeinTy Bif
NONOXKEHHA «CUAAYNY» A0 MONOXKEHHA «eXaun» Ta
HaBMaKu, MPOCTO HaTUCHITb Ha NiIAHIXKKY, W6 oTpUMaTi
noTpibHy KoHdirypadio.

10 NMEPEAHIN BAMIIEP. LLlo6 3HaTn nepepgHiii 6amnep,

HaTUCHITb Ha KHOMKM Ha 6oKax (man. a). bBamnep MoxHa

Bif'efHaTV 3 OHOTO 6OKY, HAaTUCHYBLUM JIULLE OAHY

KHOMKY (Man. b).

NMONOMEHHA NIXKEYKA. CuiiHHSA MOXXHa BCTaHOB/IOBATH

Y TPU NONOXKEHHS, Biff «CUAAUM» [0 «NiexKaum, i3

NPOMIXKHVM MONIOXKEHHAM MiX HUMK (Man. a). LLlo6

nepenTi 3 OAHOTO MONOXKEHHA [0 HLIOrO, NOTATHITL

BaXifb, AK MOKa3aHO Ha MasntoHKy (man. b).

12 MYOTA ANA HIT. Wo6 3akpinuT MygTy ANA Hir Ha CUAIHHI
Ypsi, 3akpuiiTe 3acTibKy-bnmckaBky Ha 6oui
(man. a) i 3acTi6HITb KHOMKM Ha 6oL BiANOBIAHNX OTBOPIB
(man. b).

13 MydTy Ana Hir MOXHa BifKpnTu cnepeay,
CKOPUCTABLLUMCb NMPK3HAYEHOK ANA LibOr0 3acTibKot-
6n1CKaBKOIO, AK NOKa3aHO Ha MaJoHKY.

14 5-TOYKOBI PEMEHI BE3MEKW. o6 npuctebHyT! ANTURY,
HagiHbTe ABi NPAXKYM Ha NOACHWI peMiHb. MoTiM ix
NoTPiIGHO BCTaBUTW A0 NPAXKKM IAMKMY, LLO MPOXOANTb
Mi>X HOramu, 0K He NoyyeTe KnawaHHaA (mMan. a). LLo6
PO3CTEOHYTY PeMeHi, HAaTUCHITb Ha KHOMKY Y LIeHTpI
NPSXKKM Ta BUTATHITb MOACHI pemeHi (Man. b).

15 LLo6 3aTArHYTU NOACHWIA peMiHb, MOTATHITL 3 060X 6OKIB
y HanpAmKy, yKazaHomy cTpinkoto. LLlo6 signyctutu
pemeHi, BUKOHalTe NpoTunexHi aii.

16 PemeHi 6e3nekn MOXHa BifiperyntoBaTt y 3 NONOXKEHHAX,
3a/1€XHO Bif 3pOCTY ANTMHMN. |3 YaCOM AUTMHA 3POCTAE,
TOMY NOTPI6GHO NepeBCTaHOBIOBATU PEMiHb Y BuLLe
NOSTOXKEHHS.

17 LLo6 BigperynoBaTn BUCOTY, NPOCYHbTE IAMKN 3
HanniYHMMKM HaknafKamm yepes ByLuKa y crinHui (man. a) i
NPOTArHITb iX yepes Ui BywKa (man. b).

18 CKNAOAHHA CUAIHHA YPSI, YCTAHOBJIEHOTO HA
LWACI. CngiHHA Ypsi MoXHa CKnaaaTt, nuLie AKLWO BOHO
BCTAHOB/EHO Ha Laci B MONIOXEHHI «0bnmyuam go
BynMLi» (Man. a).

[ns yboro:

- NigHIXXKa Mae nepebyBaTu B NONOXEHHI «CUAAYMNY,

- CKNagiTb KanoLwoH,

- NMOTATHITb Ba)keni B HaNpAMKY Bropy (man. b),

—
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- CKNagiTb cnaiHHaA Ypsi Ha cebe (man. c).

9 YBATA! Ko cpaiHHA Ypsi BCTAHOBNEHO B MONOMXEHHI
«06NYYAM A0 MaMU», TO Nepea CKafaHHAM Horo
noTpi6HO BigKPINUTK (Man. a). Y cknageHomy CTaHi
BOHO by 3aiiMaTit MeHLe micua (man. b), i noro
MOXHa 3pyYHO NePEHOCUTI 3a [JONOMOTO PYYKH, AKa
nocTaya€eTbCa B KOMMNEKTI (Man. c).

0 PO3KNIAQAHHA WACI 3 MPUKPINNEHUM CUAIHHAM

YPSI. HaTucHiTb 6iuHe KpinneHHs AOHU3Y, Bi3bMiTbCA

3a BEPXHi KiHLIi pyuku Ta obepTaiiTe ix y HanpamKy Ao

cebe, fOKY LWaci He ByAe po3KknafeHo NOBHICTIO (Man. a).

Po3knageHe waci Ypsi (man. b). KnauaHHa o3Hauag, Wwo

Laci po3knafieHo NpaBuIbHO Ta BiAMOBIAAE KPiMaeHHo

Ha pami. [lani posknadare CupjiHHA Ypsi, B3ABLIMCD 33

KiHLi, TOKM He nouyeTe KnauaHHA (man. c).

CKNALAHHA WACI 3 MTPUKPINAEHUM CUAIHHAM YPSI.

3adikcyiite nepenHi Koneca (Man. a) Ta ONycTiTb PyUKy

B HallHMK4e NonoxeHHaA (Man. b). O6epHiTb 3anobixHy

3aLWinKy niBopyy (Man. ¢) i BogHo4ac NOTArHITL

BHYTPILIHE PYKiB'A pamu Ha cebe (man. d).

MigHimanTe pyKis'a, fOKK pamy He Byfe MOBHICTIO

CKnafieHo (man. e).

handle bar towards you (fig_d).

Lift the handle bar until the frame is completely folded

(fig_e).

YBATA! IK10 cuAiHHA BCTAHOBJIEHO B NOJIOXKEHHI

«06nuYYAM Ao MaMu», IOro He MOXKHA CKNlagaTn

npukpinneHum po waci. CnaiHHA noTpi6Ho

BigKpinuTu.

2 LL{o6 cknacTu KOHCTPYKLiito NpaBubHO, NOTPIGHO

3afiAaTn 6iuHe KpinneHHs (Man. a). AKLO BOHO He 3afisHO

aBTOMaTUYHO, TPOXM NMPUTUCHITb pamy. CknageHa

KOMACKA CTOITb 6e3 nigTpumkn (Man. b).

TPAHCNOPTYBAHHA. KonAacky MmoXHa 3pyyHo

nepeHocnTH (3a6NOKyBaBLUIM NepefHi Koneca y

dikcoBaHOMY NMONOXEHHI), B3ABLUNCD 3a LIeHTPanbHY

iy

w

PyuKy.

4 3HIMAHHA M’AKOT OBBUBKI. LL|06 3HATU KamioLLOH,
BiACTIOHITb 2 KHOMKM 6inA wTndTiB (Man. a), noTim
HaATUCHITb Ha KHOMKM Ha ABOX KPIiMAeHHAX i 3HIMITb
KanowoH (Man. b). HacamkiHeub, BUTATHITb ABi )KOPCTKi
onopwu (man. c).

5 o6 3HATM M'AKY 066UBKY 3 CUAIHHSA, 3HIMITb NAMKM Ha
6oui pamu.

6 Binkpuiite 3acTibKy-6n1ckaBKy, AKa KpinUTb CINHKY
[10 rOpV30HTaNbHOI NonepeynHm (Man. a), Po3CTibHITL
3acTibKy-61MCKaBKy, AKa nae HaBkono pamu (man. b) i
3HIMITb CIINHKY.

7 3HiMiTb MeTaneBuii CTPVXKEHb i3 334HbOT YaCTUHU
NigHIXKN.

8 LLlo6 3HATW CNMHKY, 3HIMITb XXOPCTKY NaHenb i3 3aaHbol
YacTUHW, AOKM He NobauunTe ByLUKa, Yepes AKi MPOXOANTb
pemiHb (mMan. a). BctasTe Ui KiHUi y ByLIKa Tak, WWob
pemeHi MoXHa 6yno BifoKpemuTy Bif NaHeni Ta 3HATW
CcnuHKy (Man. b).

CEPIAAHI HOMEPU
9 Ha cuginHi Companion Seat 3a3HauyeHo Taky
iHpopmaLlito, K AaTa BUroTOBNEHHA BUPOOY.

_ Ha3a Bnpo6y, faTa BUrOTOBNEHHA i cepiliHnii Homep
CUAIHHA.

Liio iHdopmaLito cnig 3a3HavaTh B Oyab-AKNX
npeTeHsiax.

OPUTIHAJIbHI AKCECYAPU PEGPEREGO
Akcecyapu PegPerego po3pobneHo Ak KopUcHyY

Ta NPaKTUYHY MNiATPUMKY, W06 CNPOCTUTU XUTTA
6aTbKiB. [lepernsHbTe BCi akcecyapu AnA BaloOro
BMpoby PegPerego Ha Beb-caiiTi www.pegperego.it



OYULLEHHA N TEXHIYHE
OBCJIYTOBYBAHHA

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA BUPOBY: 3axuwante
BMPi6 Bif noraHoi noroau: Boau, Aoy abo cHiry.
TpuBana i 6e3nepepBHa Aif ACKPABOro COHAYHOTO
CBITNa MOXe NPV3BECTV A0 3MiHU 3a6apBEHHA Pi3HNX
MaTepianis. 36epirainTte Ler BUpi6 y cyxomy MicLi.
OUYNLEHHA CUAIHHA: nepiofgnyYHO YnCTiTb YCi
NNacTMKOBI YaCTMHU BOSTOrOlO TKaHWHoO0. He
BUKOPWCTOBYNTE PO3UMHHWKI YL iHLWI NOAIOHI
ouuLyBasbHi 3acobu. MiaTpumMynTe cyxicTb
MeTaniYHNX YacTuH, o6 3anobirTv yTBOPEHHIO ipXi.
MNiaTPUMYNTE UNCTOTY PYXOMUX YaCTUH (perynioBanbHi
MexaHi3mu, Gikcytodi MexaHiamu, Koneca...), yHuKanTe
NoTPanAAHHA A0 HUX NUAY i NiCKY, 3a HEOBXiAHOCTI.

OYNLLEHHA TKAHUHHUX OETANEN: 4nucTiTh TKAHWHHI
feTani WiTKow ANA BUAANEHHA NUy.

Mig vac npaHHA yYBa)KHO AOTPUMYWTECA IHCTPYKLIN,
3a3HaYEHUX Ha eTUKeTLi, AKY NPULINTO A0 066MBKU.

« He BMKOpMCTOBYBaTW X1I0pHUIA BiAGinioBay.

« He npacysatw.

« He 3acTocoByBatu XimMi4yHy UMCTKY.

« He BUAanaTu nnsmMmn po3unHHMKaMm.

« He cywmnTu B CylInnbHIn mawmHi.

PEGPEREGO S.p.A

B Komnatii Peg Perego SpA BrnpoBaa»eHo cuctemy
ynpaBniHHA AKicTio, cepTudikoBany TUV lItalia Srl
3rigHo 3i ctaHgapTom I1SO 9001.

KomnaHin PegPerego 3anuwae 3a coboto npaBo y
6yAb-AKMI YaC BHOCUTIN 3MiHV Y MOAENI, ONWCaHi y Ljin
ny6nikauii, 3 TEXHIYHUX Y KOMEPLINHNX MipKyBaHb.

nICNANPOAAMHE OBCJIYTOBYBAHHA
PEGPEREGO

Y pasi nowKoAXeHHA Yn BTpaTh OyAb-AKMX AeTanei,
BMKOPUWCTOBYWTE TiNbKW OPUriHaNbHi 3anacHi YacTUHN
PegPerego. [ina nposefeHHA 6yAb-AKOro PEMOHTY,
3aMiHV feTanen Ta oTpMMaHHaA iHpopmauii npo

BMPi6 Ta MPoAaxX OPUriHaIbHUX 3aMaCHNX YaCTUH i
0AaTKOBOro obnafHaHHA 3BepTanTeca 0 CepBiCHNX
ueHTpiB PegPerego i BKasyiiTe cepiiHnii Homep
BMPOOY, AKLLO BiH €.

Ten.: 0039/039/60.88.213
En. nowra: assistenza@pegperego.com
Be6-caiiT: www.pegperego.com

Yci npaBa iHTeNneKTyanbHOi BAaCHOCTI, NOB'A3aHi 3
BMiCTOM LibOro NocibHMKa 3 eKcnyaTauii, Hanexartb
KomnaHii PegPerego S.p.A. i 3axuLLeHi YNHHUM
3aKOHO[aBCTBOM.
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EL_EAAnvika

Yag euyaplotoupe mou emAé€ate éva mpoidv PegPerego.

NMPOEIAOMNOIHXH

_ 2HMANTIKO - AIABATE
MPOXEKTIKA TIX OAHIIEX KAI
OYNA=TE TEX I'lATI MTTOPEI NA
TIX XPEIAXTEITE XTO MEAAON.
H ac@dAeia Tou maidiov pmopei
va Kivduveloel o€ epimTwon
mou 8ev TnpoLvTal Ol MAPOUCEC
odnyisc.

_ AUTO TO TTPOIOV €Xel EAETNOET yia TN
LETAPOPA VO Tadlov 0To KABIoLA.

_ Mn xpnowuomoleite o mpoidv auto
YA LEYAAUTEPO apIBUO TTaIdIwV
anod exeivov TIou TIPOBAETTEL O
KATOOKEVAOTNC.

_ AUTO TO TTPOIGV €Xel KaTaywpenBel yia
naldld amo 6 pnvwv €wg Bapoug 15
kg oTo K&BIOUA.

_ MPOEIAONOIHZH: To kaBiopa
auto dev gival katdAAnAo ya
TTASIA KATW TWV 6 PNVWV.

_ To Companion Seat exel HeAeTNOE yia
VA XPNOIUOTIOIETal OE OUVOUAOUO e
TO KAPOTOAK! YPS

_ MPOEIAOTMOIHZH: n diadikacia
OLVAPHOAOYNONG KAl TIPOETOIUACIAC
TOU TIPOIOVTOC TTPETTEL VA YIVEL LOVO
anod eVAAIKEC,

_ Mn xpnowomolefte To mpoidv v
Aelmouv ecapTriuata ry mapouotadel
EANATTWHATAL

_ NPOEIAONOIHXH: Xpnouomnoleite
TIAVTA TO CUCTNUA TTIPOCGOEDNG.
Xpnotuomoleite mavta tn {wvn
ac@aAEiag MEVTE ONUEIwV.

AéveTe mavta ™ (Wvn péong We TN
SlaxwploTikr (wvn TTodIWV.

_ MPOEIAONOIHXH: Mnv agprivete
o€ 1o Maudi cag Xwpig
gmTHRENON.

_ NMPOEIAONOIHZH: BefaiwOeite
OTI £XoLV evepyoTmolnOei OAeG ol
Sarageic aopahiong mpv amo T

xpnon.

_ NMPOEIAOMNOIHZH: lMa tnv
ATTOPUYR TPAUHATIOHWYV,
AMOMAaKPUVETE TO Maidi oag Katd



10 Simwpa Kat To {eSimwpa Tou
TPOIGVTOG AUTOV.
_ MPOEIAOTMOIHZH: autd To mpoidy dev
elval mayvidL.
Mnv a@rivete to maudi va mailel pe
TO TIPOIGV AUTO.
_ MNpocétte o maidl otav pubuiete
TOUG UNXAVIOUOUCG (T, XElpoAaRn,
TIAGTN, TOOOTATEUTIKA UITAQQ,
KOUKOUAQ).
H mpootateuTikr) pmapa Sev Exel
LEAETNOEL yia va avTéxel 0To PAPOG
Tou TadIov. H TPOCTATEUTIKN Urmdpa
Oev €xel HEAETNOE yIa VA QVOONKWVEL
TO K&BIoua e To Bapog Tou Tadiou.
H mpootateuTikr undpa dev
avVTIKABIoTA TN (wvn ao@aAeiac.
Mn xpnoluomnolElTe To TTPOIOV
KOVTA O OKAAEC 1y okaomdTia. Mn
XOPNOIUOTIOIE(TE TO TTPOIOV KOVTA O
€0TieC BpPUOTNTAC, AKAAUTTTEC PAOYEC
n enkivbuva avTikeipeva ota omnola
WIMOPE( VA TACOLV TA XEQIA TOU
madlo.
_ XPNOIUOTIOIETE AMOKAEIOTIKA Ta
QVTOAACKTIKG TTOU TTAPEXEL I} CLVIOTA
O KATAOKEVAOTAG/EI0QYWYEQC.
_ MPOEIAOTMOIH>H: un xpnouoroleite
TO KAAUPUA BPOoxNG (€dv unidpxel) os
KAEIOTOUC XWPOUG Kal va Befaiwveote
mavta ot o adl Sev (soTaiveTal.
Mnv To ToToBeTElTE TIOTE KOVTA OF
€0Tieq BepuOTNTAC KAl AMOPEVYETE
nv emgr’] e Tolydpa. To KaAupua
Booxrc Oev MPETTEL val XPNOIUOTIOLETAl
O€ €Va KAPOTOAKI TIEQITTATOU XWPEIC
VAl TO OUYKPATE( N KOUKOUAQ 1) TO
AAeEANI0. XpNOILIOTTOIEITE TO KAAUPWA
BoxNG LovVo umd TNV eMiBAEPN eVOC
evnAIka. BeBalwBeite 0TI TO KAALULA
Bpoxnc dev eumodilel kavévay
KIVOUUEVO UNXavIopo 0To kabioua
1l OTO KAPOTOAKL. AQAIPEITE TIAVTOTE
TO KAAUMPA BoxAC TPV KAE(OETE TO
KQPOTOL I TO KAPOTOAKI TIEPITATOU.
_ MPOEIAOMOIHZH: unv mpooBetete

OTPWHATAKIA TTOU OEV €lval
EYKEKPIUEVA AT TOV KATAOKEUAOTH.
_Mn xgnomonmsh& ageooudp

TIoU QgV €x0UV eYKPIOE! amd Tov

KATOOKELAOTH. e

Ot pWTOYPAPIEG TTOU AVAPEPOVTAL OTIC
UPACUATIVEG AEMTONEPELEG PTTOPEI Va Slapépouv
anmo To AyopaoHEéVo povTENO.

MNa neplocoTePEC MANPOWOPieg CUMPBOUVAEVTEITE
TV 10ToceAidag pag: www.pegperego.com

OAHrFIEXZ XPHXHX

1 ANOITMA: Mpwv avoi§ete To Companion Seat, a@aipéoTe,
€4V UTIGPXOULV, OAA TA KAAUMUOTA ATTO XAPTOVL (XWPIG va
XPNOIHOTIOCETE ANAUEC).

Avoi€Te To KaBiopa amd Ta AKkpa TPABWVTAG TO HEXKPL VA
ao@aMoEL

2 YYNAEZH XTO KAPOTZI: Na va cuvdéoete to Companion
Seat, TOMOOETAOTE TO OTO KAPOTOAKI (EIK_a) KAl TMECTE HE TA
S00 xépla £wg 6Tou AoPANOEL PE €va KNIK (EIK_b).
BePaiwbeite 611 o Companion Seat €xel ao@alioel owoTa.

3 Mrmopeite va ouvdéoete To Companion Seat 0To KAPOTOAKL,
TO00 OTPANUEVO TIPOG TO SPOUO (€1K_a) GO0 Kal OTPAUUEVO
TIPOG TN UNTépPa (EIK_b).

4 Tptv TNV TOMOBETNON 1 TNV AQAIPEDN, TA PPEVA TIPETTEL VAL
gival mavTa KateBaopéva.

5 AMOXYNAEXH TOY Companion Seat AMNO TO KAPOTZI: Na
va anoouvdéoeTe To Companion Seat méoTte Toug HOXAOUG
TIoU BpioKovTal 0TOUG CUVSECHOUG TOU KOPOTOLOU (€1K_a)
KAl TAUTOXPOVA ONKWOTE TO (€IK_b).

6 KOYKOYAA: yia val XpnOIHOTIOINOETE TNV KOUKOUAQ
TEVTWOTE TNV €wg OTOU doPalioel og BEon MAjpoug
avVOoiyMaTOG.

7 H koukoUAa S100éTel éva Stapavég EvOeTo ou oag
emrpénelva PAénete To maidi amo omotadrimote Béon. la
V0 TO XPNOLUOTIOINCETE TIPEMEL VA AVOIEETE TIC AOPANELEG
(€1K_a) Kall va LETOKIVAOETE TIPOG T THOW TO KOUMATL
NG KOUKOUAA (€K _b). EVOANGKTIKG Pmopeite emiong va
QVOIEETE TIEPAITEPW TTPOG TA EUTTPOG TNV KOUKOUAA (EIK_C).

8 METaKIVWVTag Toug GUVOEGHOUG TNG KOUKOUAAE KATA HAKOG
TwV Bpaxtovwy (€iK_a), umopeite va aAN&&eTe tnv amdotaon
™G amnd to Kabiopa (eik_b).

9 PYOMIZH ZTHPIT'MATOX NOAIQN: Na va mepdoete and
™ Béon “kabioTd” o€ “EamwTd” i avTioTPOoPa apKei va
TMECETE OTO OTAPIYHA YIa TA TTOSIA V1A VA TIETUXETE TV
emBuuntn Béon.

10 MPOXTATEYTIKH MIMAPA: Mmopgite va a@aIpéCETe TNV
TIPOCTATEVTIKN pUmapa mEéCoVTaG Ta UITOUTOV 0Ta AKPA TNG
(ei_a), fj va tnv avoi€ete amd T pia mieupd mélovtag éva
H6vo amd ta SUO PMoUTOV (€K _b).

11 ©EXH KPEBATAKI: To kaBiopa pubuiletal o€ Tpelg BoklC,
ano “kabloTo” €wg “EamwTo”, pe pia evdidpeon Béon
(ei_a). Mmopeite va mepaoeTe amd Tn pia 6éon otnv AAAn
TPABWVTAG TO HOXAG TIOU UMTOSEIKVUETAL OTNV EIKOVA
(e_b).

12 NMOAOZAKOX: yia va OTEPEWOETE TOV TOSOOAKO GTO
Companion Seat KA&{oTE TO PEPHOVAP KATA UAKOG TOU
GKPOU (£1K_a) Kat KOUPTWOTE Ta SUO0 TTAEUPIKA KOUUTTIA
oTOoUG avTioTolXoug Bpaxioveg (eik_b).

13 Mnopeite va avoifeTe Tov ModGoaKo and UmPog e To
e181kd peppoudp dmwg Seiyvel n €lkova.

14 ZONH ASOAAEIAY 5 SHMEIQON: yia va tnv déoete,
ouvdéoete TG SUo aykpdeeg TnG {wvng péong (He
TIPAVTEG OLVOESEUEVEC OTN SlaXWPIOTIKA {Wvn oSV
KOl A0QPANOPEVEG HE éva KAIK (EIK_a). yla va Thv
aneNeUOEPWOETE, MEDTE TO OTPOYYUAS UTTOUTOV TIOU
BpiokeTat 0To KEVTPO TNG AYKPAPAC KAt TPAPBNRETe pog Ta
£¢w Tn (wvn péong (ek_b).

15 Ma va ogi€ete Tn (wvn péong, Tpapr&te kat amd tig Svo
TIAEVPEG TTPOG TNV KATELBUVON Tou BENOUG, EVW) yla va TN
Naokdpete, TpaPnéte mpog tnv avtiBetn KatevBuvon.

16 Mmopeite va puBuiceTe To LPOG TwWV {WVWV acpaleiag o€ 3
B¢oeig, avahoya pe To UPog Tou maidtov. Eivat amapaitnto
Va TIEPACETE 0NV Mo LYNAR Béon dtav To maudi eivat mo
peydho.

17 PuBpioTe T0 UYPOC, MEPVWVTAG TIG TIPAVTEG LE TA
TIPOOTATEVTIKA WUWV, OTA AVOiyHATa TNG TAATNG (EIK_a) Kat
Bydhte Tig amd ta emBupntd avoiypata (eik_b).

18 KAEIZIMO TOY Companion Seat [OY EINAI XYNAEAEMENO



YTO KAPOTZXI: pmopeite va kAeioete To Companion Seat
oV gival cuVOESEUEVO OTO KAPOTOAKI LOVO 0TV €KS00N
IOV €ival OTPAUMEVN TTPOG TA EUTTPOG (EIK_a).

Mo va To KAveTE auTo:

KaBloTd",
- KAEIOTE TNV KOUKOUAQ,
- Tpafn&te Toug poxhoug mavw otov Bpayiova (eik_b)
- Sum\woTte To Companion Seat (€1K_c).

19 MPOEIAONMOIHXH: Av to Companion Seat givat otpappévo
TIPOG TN UNTEPQ, VIO VA TO KAEIOETE, TIPETIEL VA TO
AmOCUVOEDETE (€IK_a). MITOPEITE VOl LEIWOETE TO XWPO TTOU
kataAapBavel kAeivovtdg To (€Ik_b) Kai petagépovtag to
AveTa xapn oTn xelpoAari mou Slabétel (EIK_c).

20 ANOIF'MA TOY KAPOTZIOY ME TO Companion Seat

YYNAEAEMENO:

Méote MPo¢ Ta KATw To YavTt{o MAaivou KAEIGIHATOG, MACTE

Ta MAVW AKPa TNG XELPOAAPG Kal YUPIOTE Ta TIPOG TO HEPOG

0aG, éwg OTOU AVOIEEL EVTENDG TO KAPATOL (€1K_a). Ypsi

chassis avoixTo (elk_b). To cwotd dvolypa emonpaivetat
armo To KNIK ao@AAiong Tng BAonG. XTn cuvéxela avoi&Te

To Companion Seat amo ta dkpa TPABWwVTag To PéXPL Va

ao@aMioE! (EIK_C).

KAEIZIMO TOY KAPOTZIOY ME TO Companion Seat

YYNAEAEMENO: epmoSiceTe TnV mepIoTpoPn Twv

UITPOCTIVWV TPOXWV (EIK_a), MEWWOTE EVTEAWG TNV

TIPOEKTAON TNG XEIPOAAPNG (€iK_b). TupioTe To poxAO

A0PaEiOG TPOG APIOTEPA (EIK_C) Kat TAUTOXpova Tpaph&te

TIPOG TO HEPOG OAG TNV ECWTEPIKN XEIPOAAPH TOU OKEAETOU

(eik_d). ZnKwoTe TN XELPOAAPH €WG OTOU O OKENETOG

SIMAWOEL EVTENWC (EIK_e).

MPOEIAOIMOIHZH: Av To KaOi1opa givatl GTpappévo Tpog

™ UNTéPQ, SEV UMOPEITE Va TO KAEICETE OGO TAPAMEVEL

cuvdedepévo oto kapatat. Eivan amapaitnto va to
anoouvdEoeTe.

22 Ma 1o owaoTo KAgiowpo, BePaiwbdeite T1 0 mMAivOg yavt{og
£xel ao@aNioel (€IK_a). X mepimTwon mou dev ac@ahioel
autépata, mMéoTe eENa@pd Tov OKeAeTS. To KAPOTOAKL
KAELOTO mapapével 6pB1o pévo tou (ek_b).

23 META®OPA: pmopei va PETapepBE] AVETA KPATWVTAG
0T1aBgpoUg TOUG HITPOCTIVOUG TPOXOUE Kal TIAVOVTAG TNV
KEVTPIKN XELPOAaAPN.

24 AQAIPEXH THX EMENAYZHX: yia va a@alpéoete T
£mévdUON TNG KOUKOUAAG, EEKOUUMWOTE T 2 KOUMTIA TTOU
UTTAPXOUV KOVTA OTOUG TIEIPOUG (EIK_a), OTN CUVEXELD TIECTE
TO MMOUTAV TTAVW OTOUG SU0 CUVOEGHOUG Kal apalpECTE
™V (e1K_b). TENog agaipéote ta SU0 PETAANKA OTnpiypata
(ek_c).

25 Tia va apaipéoete v emévduon Tou kabiopatog,
EekouUMWOoTe TIG SUO TMAAiVEG AouPISEG OTO OKENETO.

26 Avoi€Te TO PEPUOUEP TIOU CUYKPATEL TNV EMEVEUON 0TV
oplovTia pmdpa (€1K_a) kat avoi€Te To pEPHOUApP KATd
HAKOG TOU OKEAETOU (EIK_b) Kal 0T CUVEXEID APAIPETTE TNV
emévduon amo autov.

27 Agaipéote amd To Tow PEPOG TOU OTNPIYMATOC Yid Ta
16810 10 O18ePEVIo ENaopa.

28 Tia va apaipéoete v emévduon, apalpéoTe and To Mmow
UEPOG TO OKANPO KAAUPHA HEXPL VA EiVAL OPATEG Ol OXIOHES
amo TIG omoieg S1EpyovVTal T AKPA TwV {WVWV (E1K_a).
MepAoTe autd OTIC AVTIOTOIXEG OXIOUEG £TOL WOTE VA
XwpPIoeTe TIG {WVEG amd TNV MAAKA KAl VA UTTOPECETE VAl TV
Bydhete (e_b).

APIOMOI ZEIPAX
29 To Companion Seat avaypda@el TANPOPOPIES OXETIKA
UE TNV NUEPOMNVia TTAPAYwWYNG TOU.
_ ‘Ovopa tou mpoidvTog, NUEPOUNVIa Mapaywyng Kat
aplBué¢ oglpag Tou kabiopatog.
AUTEG Ol TANPOPOPIEG Eival amapaiTnNTEG O€ TMEPITTWON
TTAPATIOVWV.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO

Ta aecoudp Peg Perego éxouv emvonBei wg Xpriotpo

2
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KOl TIPAKTIKO Bordnua wote va SieukoAuvouv T
Cwn Twv yovéwv. AvakdAue 6Aa Ta agecoudp Tou
nipoiévtog Peg Perego oto www.pegperego.com

KAOAPIZMOZX KAl YNTHPHZH
2YNTHPHXH TOY MNPOIONTOZX: mpooTaTéYTE TO ATO
TOUG ATHOCQAIPIKOUG TTAPAYOVTEG: VEPO, Bpoxn 1 XIOVL:
N OUVEXNG Kal Tapatetapévn ékBeon otov Ao Ba
HUITOPOUGE VA TTPOKAANETEL ANAAYEG OTO XPWHA TTOANAWY
UVAIKWOV- QUAGETE TO TIPOIdV aUTO O ENPO XWPO.
KAGAPIZMOZ TOY KAGIZMATOZ: Meptodika
kaBapileTe Ta MAACTIKA péPN HE Eva Lypd Tavi

Xwpic va xpnotpomolgite StaAuTikd fj dAAa mapdpota
TIPOIOVTA: KPATAOTE OTEYVA OAA TA PETANAIKA PEPN
Y10 va [N OKOUPLAoOoULV- KpaTAOTE KaBapd OAa ta
KIvoUpEeva PHépN (Unxaviopoi puBuIong, Pnxaviopoi
ouvdeong, TPOxoi...) amd okovn f dupo Kat edv
XPEIAOTEL, MTTAVETE Ta HE EAa@PU ANAdL.

KAGAPIZMOX TON YOAXMATINQN MEPQN: Xkoumiote
Ta €PN amd VPACHA YIA VA APAIPECETE TN OKOVN.

« Tl To MAUGIPO CUPPBOUAEUTEITE TNV ETIKETA TTOV €ival

pappévn 0TnV eMévOUON TOU TIPOIOVTOG.
Mnv xpnotpomnoleite xYAwpivn.

« Mnv o18epwveTe.
+ Mnv xpnotgomnolgite oTeyvo kabdaplopa.

Mnv agaipeite Toug AekESeG pe SIaAUTIKA.
Mnv oTeyvWVETE O€ OTEYVWTNPLO.

PEGPEREGO S.P.A.

H Peg Perego SpA eival pia etaipeia pe Zootnua
Awaxeipiong Mowdtntag motomoinuévo amoé tnv TUV
Italia Srl, cupgpwva pe To mpdTumo ISO 9001.

H PegPerego umopsi va em@épel avd maca oTiypn
TPOTIOTIOINOELG OTA HOVTENA TIOU TTIEPLYPAPOVTAL
otnv mapovoa Snuoacicuaon, yla Adyoug TEXVIKNAG i
EUTIOPIKAG PUONG.

YMNHPEZIA YNOXTHPI=HXZ PEGPEREGO
Edv Tuxdv xaboulv 1} kKataoTpagolv pépn Tou
HOVTEAOU, XPNOIUOTIOIOTE HOVOV YV OLA
avtal\akTikd PegPerego. Na evdexdpeveg

ETTIIOKEVEG, AVTIKATACTAOELG, TANPOPOPIEG OXETIKA

HE Ta MPOIOVTA, MWANCN YVACIWV AVTOANAKTIKWV

Kat aeooudp, EMKOWVWVAOTE UE TNV YTNpeaia
YmootipiEng PegPerego avagépovtag, o€ mepinmtwon
IOV UTTAPXEL, TOV OEIpIakd aplOpd Tou mpoidvTog.

TnA. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
10Toogida internet www.pegperego.com

‘O\a Ta SIKawpaTa TTVEVHATIKAG I8loKTnaiag
AVAPOPIKA PE TO TIEPIEXOUEVO TWV TTAPOVTWV
odnylwv xpriong aviikouv otnv PegPerego S.p.A. kat
TPOCTATEVOVTAL ATO TNV IoXVoUOod VopoBeaia.



ONOMATENQNYMO ArOPAZTOY:
AIEYOYNZH:
THAEOQNO:
e-mail:
ZEIPIAKOX APIOMOX MPOINTOZ:

KQAIKOZ MPOINTOX:

2n & 17n 086¢ (Oduo. ENUTN)
BIO.MA - Avw Aéota 133 41 ATTIKAG

g T\ : 210 24 74638 - 210 24 86 850
- Fax: 210 24 86 890

TENIKOI ANTIIIPOEQITOI = e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

PegPerego

MAIAIKA EIAH BPEQOANANTY=ZHZ KAI NAIXNIAIA

H EyyUnon yla Tuxov epyooTtactakd eEAaTTwpata Twv mpoidviwy tng Peg—Perego opiletal yia
Sl1doTnUa €€ uNVWV amo TNV Nuepounvia ayopdc. O KatavalwTAg mpémel va amevBuvel mavta
TO AT TPOG TOV MWANTH, A6 ToV OTTo{0 £XEl TNV amodel§n ayopdc ) omolodrimote dANo
£yypago 1ooduvapo.

H mapouoa eyylunon 1oxVEL LOVO €@’ OGOV TO TTPOIOV XPNOIOTIOLEITAL CWOTA Kal BACEL Twv
odnylwv Xproewc. O KATAOKEVAOTAG KAl Ol EVTETANUEVOL OUVEPYATEC TOU SlatnEOoUV To Sikaiwua
TOU TEXVIKOU ENEYXOUL.

O kataokevaoTA¢ 6ev umopei va BewpnBei uneBuvog e’ doov:

Aev TnpnBoUV ol avahoyeg 0dnyieg xprioewg Tou KABE TIPOIdVTOG.

Kataotpagei Tuyaia to mpoidv ri mpokAnBouv BAABEG amd T Kakn Xprion autou.

Yndpé&el texvikn mapépBaon EEvou TPog TNV eTalpeia Pag TEXVIKOU, TTPAYHA TO OToio
amayopeVETAL Kal amOTENE( KivOuvo yla TNV ac@Aalela Tou maidiov.

Qualohoyikr @Bopd n omoia Sev emnpedlel TNV AelToupyia TOu IPOIGVTOG.

Awatnpeite TNV £yyunon Kat Tig 08nyieg Xprioewg Kat yia PEANOVTIKA Xpron.

EFTYHZH

HMEPOMHNIA ArTOPAZ

ZOPATIAA KATAZTHMATOX

Mpoooxn: H eyyunon 1oxVel pévo €@’ ooV €xel GUUTANPWOEL KAt CEEAYIOTEL ATTO TOV TWANTH
HE TNV NUEPOUNVIA AYOPAC. ZNTEIOTE TO ATIO TO KATACTNMA TN OTIyHr) TNG ayopdq. Av xabei iy
KOTOOTPAPE( TO AMOKOMMA TNG EyyUNnong Sev Umopei va avTiKataoTadei.
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RO Romanian

V& multumim ca ati ales un produs PegPerego.

A AVERTISMENTE

_IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE

| PASTRATI ACEST DOCUMENT
ENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA.
Daca nu se respecta aceste
instructiuni, siguranta copilului
ar putea fi periclitata.

_ Acest produs a fost gandit pentru un
singur copil pe scaun.

_ Nu folositi acest produs pentru un
numar de ocupanti mai mare decat
cel gandit de producétor.

_ Acest produs este omologat pentru
copii incepand de la 6 luni pana la o
greutate de 15 kg pe scaun.

_ AVERTISMENT: Acest scaun de
carucior nu este adecvat pentru
copii mai mici de 6 luni.

_ Scaunul Companion a fost conceput sa
fie utilizat in combinatie cu sasiul YPSI.

_ AVERTISMENT: Operatiunile de montaj si

pregatire trebuie realizate numai de adulti.

_ Nu folositi acest produs daca constatat
componente lipsa sau defecte.

_ AVERTISMENT: Utilizati
intotdeauna sistemul de prindere.
Folositi intotdeauna centura de
siguranta in cinci puncte.

Fixati intotdeauna centura din talie de
centura dintre picioare.

_ AVERTISMENT: Nu lasati niciodata
copilul nesupravegheat.

_ AVERTISMENT: Asigurati-va ca
toate dispozitivele de blocare
sunt inchise inainte de a utiliza
produsul.

_ AVERTISMENT: Pentru a evita
ranirea copilului, asigurati-va ca
acesta este la distanta atunci cand
pliati si depliati acest produs.

_ AVERTISMENT: acest produs nu este o
jucarie. Nu lasati copilul sa se joace
cu acest produs.

_ Aveti grija de copilul dumneavoastrd
atunci cand reglati mecanismele (de
ex. bara manerulului, spatarul, bara
frontald, capotina).

,58,

_ Bara frontald nu a fost proiectata

Bentru a sustine greutatea copilului;
ara frontald nu a fost proiectata
pentru a ridica scaunul impreuna cu
greutatea copilului. Bara frontald nu
inlocuieste centura scaunului.

_ Nu folositi produsul in apropierea

scarilor sau a treptelor, a surselor
de caldurd, a focului deschis sau a
obiectelor periculoase aflate in raza
de actiune a copilului.

_ Utilizati numai piese de schimb

furnizate sau recomandate de
producator/distribuitor.

_ AVERTISMENT: nu folositi husa de

ploaie (daca existd) in spatii inchise

si verificati cu regularitate daca
copilului nu i este prea cald; nu lasati
produsul in apropierea surselor de
cdldura si mentineti distanta fata

de tigari aprinse. Husa de ploaie nu
trebuie folosita pe un carucior fara
capotind sau parasolar de care sa se
poata prinde. Folositi husa de ploaie
numai sub supravegherea unui adult.
Asigurati-va ca husa de ploaie nu
obstructioneaza niciun mecanism in
miscare al sasiului sau al caruciorului.
Scoateti intotdeauna husa de ploaie
inainte de a plia sasiul sau caruciorul.

_ AVERTISMENT Nu adaugati nicio salteluta

ce nu a fost aprobata de producator.

_ Nu utilizati accesorii ce nu au fost

aprobate de producdtor.

Imaginile care fac referire la detaliile textilelor pot contine
diferente fata de colectia achizitionata.

Pentru mai multe informatii, consultati site-ul nostru:
WWW.pegperego.com

INSTRUCTIUNI

1 DEPLIEREA: Inainte de a deplia scaunul Companion,
indepartati toate separatoarele din carton (fara a folosi lame).
Deschideti scaunul de la capete, tragand pana cand se aude
un clic.

2 FIXAREA SCAUNULUI PE SASIU: Pentru a fixa scaunul
Companion, pozitionati-I pe sasiu (fig_a) si apasati in jos cu
ambele maini pana cand se aude un clic (fig_b).
Asigurati-va ca scaunul Companion este fixat corespunzator.

3 Scaunul Companion poate fi fixat pe sasiu in pozitia ,cu fata
spre directia de mers” (fig_a) sau ,cu fata spre mama” (fig_b).

4 Actionati intotdeauna frana de pe sasiu inainte de a fixa sau
detasa scaunul.

5 DESPRINDEREA SCAUNULUI COMPANION DE PE SASIU:
Pentru a desprinde Scaunul Companion, apdsati levierele
de langa elementele de prindere de pe sasiu (fig_a) si
ridicati scaunul in acelasi timp (fig_b).

6 CAPOTINA: pentru a folosi capotina, intindeti-o pana se
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aude un clic (pentru o deschidere completa).

7 Capotina este prevazuta cu o insertie din plasa, care le
permite parintilor s vada bebelusul din toate pozitiile.
Pentru a o folosi, desfaceti fermoarele (fig_a) si trageti
insertia capotinei spre spate (fig_b). Alternativ, capotina
poate fi intinsa mai mult spre fata (fig_c).

8 Glisand elementele de prindere ale capotinei pe montanti
(fig_a), ii puteti ajusta distanta fata de scaun (fig_b).

9 AJUSTAREA SUPORTULUI PENTRU PICIOARE: Pentru a
comuta de la pozitia ,asezat” la pozitia ,culcat” sau invers,
nu trebuie decat sé apasati pe suportul pentru picioare
pentru a obtine configuratia dorita.

0 BARA FRONTALA: Bara frontala poate fi scoasa prin apdsarea

butoanelor de pe partile laterale (fig_a) sau poate fi desprinsa

dintr-o singura parte prin apasarea unui singur buton (fig_b).

POZITIA PAT: scaunul poate fi reglat in trei pozitii, de la

,asezat” la ,culcat”, cu o pozitie intermediard (fig_a). Pentru

a comuta dintr-o pozitie in alta, trageti de levierul din

imagine (fig_b).

2 PROTECTIA DE PICIOARE: pentru a prinde protectia de
picioare de scaunul Companion, inchideti fermoarul de pe
partea laterali (fig_a) si prindeti-o de butonii de pe partea
laterald a montantilor corespunzatori (fig_b).

3 Protectia de picioare poate fi deschisa in partea din fata cu
ajutorul fermoarului, asa cum se aratd in imagine.

4 CENTURA DE SIGURANTA IN 5 PUNCTE: pentru a prinde
centura, introduceti cele doud cleme in centura din talie
(cu bretelele ata§ate in componenta aflata intre picioare)
pand cand se aude un clic (fig_a). Pentru a desface centura,
apasati butonul situat in centrul bazei de prindere a centurii
si trageti spre exterior centura din talie (fig_b).

5 Pentru a scurta centura din talie, trageti pe ambele parti laterale
in directia sagetilor; pentru a o largi procedati in sens invers.

6 Bretelele centurii pot fi reglate in 3 pozitii in functie de
indltimea copilului. Trebuie sa utilizati pozitiile mai inalte pe
masurd ce indltimea copilului creste.

7 Reglati indltimea, introducand bretelele cu pernite de umar
prin orificiul din spétar (fig_a) si trdgandu-le prin orificiile
dorite (fig_b).

8 PLIEREA SCAUNULUI COMPANION FIXAT PE SASIU: Scaunul
Companion poate fi pliat pe sasiu numai in pozma de
orientare cu fata spre directia de mers (fig_a).

Pentru a-l plia:

- suportul de picioare trebuie sa fie in pozitia ,asezat”,

- pliati in jos capotina,

- trageti levierele din dreapta sus (fig_b)

- pliati scaunul Companion (fig_c).

9 AVERTISMENT: Daca scaunul Companion se afld in pozitia
orientata spre mama, acesta trebuie desprins inainte de
pliere (fig_a). Poate ocupa mai putin spatiu atunci cand
este pliat (fig_b) si poate fi transportat cu usurintd utilizand
manerul furnizat (fig_c).

0 DEPLIEREA SASIULUI CU SCAUNUL COMPANION FIXAT:

Apasati in jos elementul de prindere lateral, prindeti

capetele superioare ale barei manerului si rotiti-le spre

dumneavoastra pana cand sasiul s-a depliat complet (fig_a).

Sasiu Ypsi depliat (fig_b). Dacd auziti un clic inseamnd cd s-a

depliat corect si corespunde elementului de prindere aflat

pe baza. Apoi, depliati scaunul Companion de la capete,
tragand de el pana cand se aude un clic (fig_c).

PLIEREA SASIULUI CU SCAUNUL COMPANION FIXAT: puneti

rotile din fatd in pozitia blocatd (fig_a), coborati bara

manerului in pozitia cea mai joasa (fig_b). Rotiti levierul de
siguranta spre stanga (fig_c) si, in acelasi timp, trageti bara
manerului intern al cadrului spre dumneavoastra (fig_d).

Rldlcatl bara manerului pana cand cadrul este complet pliat

(fig_e).

AVERTISMENT Daca scaunul este orientat spre mama,
acesta nu poate fi pliat pe sasiu. Trebuie desprins.

2 Pentru o pliere corecta, carligul lateral trebuie sé fie cuplat
(fig_a). Dacd nu s-a cuplat automat, comprimati usor cadrul.
Caruciorul pliat st singur in picioare (fig_b).

3 TRANSPORT: Céruciorul poate fi transportat foarte comod
(cu rotile din fata in pozitie fixd) apucandu-I de manerul

=
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central.

24 INDEPARTAREA HUSEI: Pentru a indepérta husa capotinei,
desfaceti cele doua capse din apropierea pivotilor (fig_a),
apoi apasati butoanele de pe cele doud elemente de
prindere si indepdrtati husa (fig_b). La final, trageti afara
cele doua suporturi rigide (fig_c).

25 Pentru a indeparta husa de pe scaun, scoateti centurile de
pe partea laterald a cadrului.

26 Desfaceti fermoarul care fixeaza sacul pe bara orizontala
(fig_a) si desfaceti fermoarul de-a lungul cadrului (fig_b),
apoi scoateti sacul.

27 Scoateti tija metalica din spatele suportului pentru picioare.
28 Pentru a scoate sacul, scoateti placuta rigida din spate pana
cand puteti vedea ochetii prin care trec capetele centurii

(fig_a); introduceti acele capetele in ocheti astfel incat
centurile sa poata fi separate de placa si sacul sé poata fi
scos (fig_b).

NUMERELE DE SERIE
29 Puteti gasi informatii legate de data fabricatiei pe Scaunul
Companion.
_ Denumirea produsului, data fabricatiei si numarul de serie
al sasiului.
Aceste informatii sunt necesare pentru orice reclamatii.

ACCESORIILE ORIGINALE PEGPEREGO
Accesoriile PegPerego sunt concepute ca mijloace utile si
practice pentru simplificarea vietii parintilor. Descoperiti
toate accesoriile produsului dumneavoastra pe
www.pegperego.com.

CURATAREA Sl INTRETINEREA

Curatarea trebuie realizatd numai de adulti.

INTRETINEREA PRODUSULUL: protejati- de i |ntemper|| (apa,
ploale sau zapadad); expunerea prelungita si continud la raze
solare puternice ar putea determina modificari de culoare
asupra diferitelor materiale; depozitati produsul intr-un loc uscat.
CURATAREA SCAUNULUI: curatati periodic toate piesele din
plastic cu o carpa umeda. Nu folositi solventi sau produse
de curatare similare; pastrati toate componentele metalice
uscate pentru a preveni ruginirea lor; pastrati curate piesele
mobile (mecanismele de reglare, mecanismele de blocare,
rotile, ...) si féra praf sau nisip si, daca este necesar, ungeti-le
cu ulei de mecanisme usor.

Cand le spdlati, respectati cu strictete instructiunile de pe
eticheta cusutd in interiorul captuselii.

Nu folositi indlbitori pe bazd de clor.

Nu célcati.

Nu curdtati chimic.

+ Nu indepartati petele folosind solventi.

Nu stoarceti in centrifuga.

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA adopta un sistem de management al calitdtji
certificat de TUV Italia Srl in conformitate cu standardul 1SO 9001.
PegPerego va putea face oricand modificari la modelele descrise
in aceasta publicatie din motive tehnice sau comerciale.

SERVICIUL POST-VANZARE PEGPEREGO
In cazul in care se pierde sau se deterioreaza vreo
componentd, folositi numai piese de schimb originale
PegPerego. Pentru orice reparatii, inlocuiri, informatii
despre produse si comenzi de piese de schimb si accesorii
originale, vd rugam sa contactati Serviciul Asistenta
PegPerego, mentionand numarul de serie al produsului.

.

.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
website www.pegperego.com

Toate drepturile de proprietate intelectuald asupra
continutului acestui manual sunt detinute de PegPerego
S.p.A. si sunt protejate de legislatia in vigoare.
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IT Italiano

Dichiarazione di conformita

- Denominazione del prodotto: Companion Seat

- Codice identificativo del prodotto: 1S05*

- Normative di riferimento (origine): EN 1888-1:2018,

EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014, Regolamento
(CE) N. 1907/2006 - All. XVIl pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)

- Dichiarazione di conformita: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I'articolo in oggetto € stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Data e luogo di rilascio: Arcore, Settembre 2020
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

|EN_English |
Declaration of conformity

- Product name: Companion Seat

- Product reference number: 1S05*

- Reference Standards (origin): EN 1888-1:2018,

EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014, Regolamento

(CE) N. 1907/2006 - All. XVIl pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)

- Declaration of conformity La PegPerego S.p.A. dichiara

sotto la propria responsabilita che I'articolo in oggetto é stato

sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le

normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Date and place of issue: Arcore, September 2020
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du conformité

- Denomination du produit: Companion Seat

- Identification du produit: 1S05*

- Standard du referiment (origin): EN 1888-1:2018,

EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014, Regolamento

(CE) N. 1907/2006 - All. XVIl pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)

- Declaration du conformité: La PegPerego S.p.A. dichiara

sotto la propria responsabilita che I'articolo in oggetto & stato

sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le

normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Date et lieu du publication: Arcore, septembre 2020
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitatserklarung

- Bezeichnung des Produktes: Companion Seat

- Kennzeichnungscode des Produktes: 1S05*

- Bezugsbestimmungen (Ursprung): EN 1888-1:2018,

EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014, Regolamento
(CE) N. 1907/2006 - All. XVIl pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)

- Konformitatserklarung: La PegPerego S.p.A. dichiara sotto la
propria responsabilita che I"articolo in oggetto é stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Datum und Ort der Ausstellung: Arcore, September 2020
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

| ES Espafiol |
Declaracion de conformidad

- Denominacidn del producto: Companion Seat

- Codigo de identificacion del producto: 1S05*

- Normativas de referencia (origen): EN 1888-1:2018,

EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014, Regolamento

(CE) N. 1907/2006 - All. XVIl pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)

- Declaracion de conformidad: La PegPerego S.p.A. dichiara

sotto la propria responsabilita che I'articolo in oggetto é stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le

normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Fecha y lugar de expedicion: Arcore, septiembre de 2020
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY
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PegPerego S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881

Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213

NUMERO

PegPerego U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 - fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PegPerego CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 - fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione
appartengono a PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong
to PegPerego S.p.A. and are protected by the laws in force.
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